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TO MY PUPILS. 



If it had not been for your exceeding kindness, and for the 
desire repeatedly expressed by many of you, that I should 
publish a German Grammar, the present volmne would never 
have appeared. To whom then can I dedicate it with so 
much propriety as to yourselves ? In doing this, I embrace, 
with pleasure, the opportunity afforded me of returning you 
my warmest and most sincere thanks for the great indul- 
gence, attention, and encouragement with which you have 
been pleased to honour me during the ten years that I 
have taught amongst you, and for which I must ever 
remain deeply gratefuL 

C. EULENSTEIN. 



Bath, 24, Charles Street, 
November, 1838. 



PREFACE. 

The following pages were originally written by the 
author, for his own use in teaching his native lan- 
guage. The rapid progress made by many of his 
pupils^ and the flattering approbation which they 
have been pleased to express of his system of teach- 
ing, have induced him to publish the present work. 
The object which he had in view, has not been to 
produce an elaborate treatise, but merely ta furnish 
the teacher with a manual by which he might enable 
his pupils to read, speak, and write the German 
language, in the shortest possible time consistent with 
accuracy. For this reason he has given only such 
rules as are of real and practical utility, and he has 
accompanied these with examples consisting of words 
and sentences which occur in the daily intercourse of 
life. The author is, indeed, so much convinced of 
the utility of familiar sentences, that he ventures to 
look upon this part of his work as one of its most im- 
portant points, and has, therefore, arranged all the 
exercises in a familiar style. 

It is generally admitted, that persons who reside in 
a foreign country acquire the language quickly. Now, 
when we consider by what simple and easy means 



this is done, we may hope, in part at least, to accom- 
plish the same end at home. Let us trace the steps 
of one who visits a foreign country for the purpose 
of acquiring the language, and we shall find that in 
his daily intercourse with the natives, the student 
acquires a certain number of expressions of frequent 
occurrence, and by hearing these phrases continually 
repeated, he gains confidence in speaking, and is 
thus soon able to express himself on familiar subjects. 
In visiting the theatre, it is not from works of the 
most elevated style that he derives the greatei^ 
benefit as regards the language ; on the contrary, he 
profits chiefly by the smaller and more familiar {»eoes. 
Again, if he take up a newspaper, he does not begiai 
with reading the leading articles of politics and science, 
but he endeavours to make out the news of the week 
and the smaller articles. Thus he goes on till be finds 
himself in possesion of a variety of sentences and 
idioms of practical use ; and if he then takes up a 
grammar, he finds many of the rules intelligible, be- 
cause the examples referring to them have already 
become familiar to him. 

The author of this work does not pretend to say 
that all these advantages may be obtained at home, 
but we ought not, on that account, to neglect incor- 
porating the principle, so far as it is practicable, in 
our method of teachings 
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The following wori^ is an attempt to supply ike 
teacher with materials necessary for such a purpose. 
Hie grammar contains only those rules which are 
most necessary, and of general application ; and 
every rule is accompanied by a familiar example. 
The exercises are strictly progressive, and as they 
ooQsist throughout of sentences of daily occurrence, 
they will be found particularly useful to those who 
wish to speak the German language. Every word 
when first used in the exercises, will be found ex- 
plained at the foot. 

The reading lessons have been carefully selected, 
and it will be useful to commit some of the poetical 
pieces to memory. 

The exercises are followed by a vocabulary of the 
most necessary words, and if the student, in learning 
the vocabulary, will accustom himself to repeat bet/ 
tie, ba6, before each noun, according to its gender, 
he will find the association thus formed in his mind 
very valuable when he enters on the study of the 
declensions. This is one of the most difiicult parts of 
German Grammar; for that reason the actual study 
of the declensions should be deferred till the pupil 
arrives at the exercises upon them. 

The book concludes with a collection of select 
sentences and idioms, in German and English, which 
will be found particularly useful to travellers. They 
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will also afford the teacher an opportunity of explaining 
to his pupils many peculiarities of the language, for 
which no precise rules can be given. It is also from 
these sentences that the scholar will best learn the 
exact use of the various tenses in German, by com- 
paring them with those used in English. 

As the author of these pages entertains the hope 
that this little work will be introduced into schools, he 
need scarcely add, that he has carefully avoidp'^ 
expression which is in the least degree c 
for youth. 



ELEMENTS 



OF 



GERMAN GRAMMAR. 



§ L— THE ALPHABET AND PRONUNCIATION. 



Letters, Names* English. Pronuncitition, 



2t a ah 



a like a in part . • . 

^ as in English, but a "^ 
stronger at 



Examples, 

aUVf TCbcr. 
fSarxm, halh, Ue6/ 



Fii-ei 



».V ts 



9.1 



• .1 a» aa « 









g f 

® 8 



eff 
gey 



f 



id of words j j)ie6. 
lables . . .J 

)efore O/ 0/ u/ 1 @affee/ (5arl. 

before e/ 1/ 1) j Centner/ Siccro. 
ilnglish, but"^ 
•erattheend > 

ables • . • • J 

ke « in «ame, ->» 

2 « in farey I (g^rc< bctcn/ UUrt, 
rence to be j geben. 
learned by practice J 

as in English . . .? fc^lcn/ pntcn. 

like (7 in 'go, at the 
beginning * of a 
word, . but at the 
end or in the mid- 
dle of a word it 
has a guttural 
sound; aftier n it 
has a nasal sound 

B 



>■ 



aebcri/^ott/gegcn/ 
wenig/jitjingen^ 
bnngen. 
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will also afford the teacher an opportunity of explaining 
to his pupils many peculiarities of the language, for 
which no precise rules can be given. It is also from 
these sentences that the scholar will best learn the 
exact use of the various tenses in German, by com- 
paring them with those used in English. 

As'the iiutlur>4fi«lhMiUMMS entertains the hope 




ELEMENTS 



OF 



GERMAN GRAMMAR. 



§ 1.— THE ALPHABET AND PRONUNCIATION. 

Letters. Nantes, English, Pronunciation. Examples, 

% a ah a like a in part .... ahtvt 2(ber. 

S5 b hey b as in. English, but a 

a little* stronger at 
the end of words [ j^ieb. 
or syllables . 



S3aum/ bait/ lieb/ 






S C tsey c like k before a/ 0/ U/ T @off«C/ (Savl, 

like ^« before C/ i/ 1) J ©cntner/ dicero. 

© b dey d as in English, but*^ 

stronger at the end > 
of syllables ... .J 

@ C ey e either hkeo in «ame,->j 

or like a in fare, I @^re^ betcn/ le()enf 
a difference to be j gel^cn. 
learned by practice J 

§ f eff f as in English ...» fcl)len/ pnbcn. 

beginning . of a 
word,. but at the 
end or in themid- 



aeberi/®ott/0e9cn 



die of a word it !* ^^m.ir<Amr^> 



has a guttural 
sound ; after n it 
has a nasal sound 

B 



bringen. 



Lettera. 



Names. 

hah 



3 I 
3 i 



SK m 
91 n 

£) 

a q 

5R r 

@ f § 



ee 

yot 

kah 

ell 

em 

en 

o 

peh 

koo 

err 

ess 



Z t teh 



U u 


00 


aj » 


fow 


^ tv 


vay 


3E r 


iks 


?) 9 


ipsi: 


3 i 


tset 



English, PronuneiaiioH. 

h at the beginning of 
a word as in Eng- 
lish ; in the middle 
and at the end of 
a word, and after 
t/ it is mute, but 
serves to lengthen 
the syllable . 

i like i in ill . 

like y in i/es . 

as in English, 
never mute . 

as in English 



ExampUt, 



> 



^vAf ^al6/ ^anb/ 
fc^en. 



J 
k 



1 
m 
n 
o 

P 

q 

r 
s 



» 



>» 



>» 



» 



>» 



» 



J) 



but 



} 



N.B. The small S is used 
at the end of syllables 

t as in English, but 
before ion like ts 

u like 00 in English 

V like/in English . 

w like V in Virgil . 

X as in English . . 

y like y in syllable . 

z like t4 t » • . • . 
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iift mvci immer. 
ia/ Sa^r. 

^nabe. 

eanb/ guft. 

!Slonb/ ^ann. 

9lac^t/ nein/ niddt. 

£)^r/ £)rt/ o|^ne. 

?)aQr/ ?)oft. 

Cluaal/ Duelle. 

92c[e/ reid)/ arm. 

^picl/ ffif / lo€/ eg/ 
iff. 

Sag/ Sroft/ 
station. 

U^t/ ^unb/ unbi 

Skater/ SSogeU 

fBein/ n>ag. 

2C(e]canber/ XericeS. 

©plbe. 

ju/ 3eit/ Sa^n. 



The Vowels are— 

a e i u 

The Diphthongs are — 

Letters* PronundcUion, MxampleSt 

2Ce a as fl{ in hare SS&rr ^&fe, 

Sc as «« in the Trench /&u . • . • ^6rcn. 

Ue U as ?« in the French plus .... ^^^r^ f^. 

2(U au as cm in house ^aixif avi€. 

©tt Ctt I ^^^® *^® English word eye . , . @i or (g^/ grcJ^^cit. 
5^ ^^ 1- a little broader than et. 

2Cp at) J 

te like ee in mee^ • . . « tie IBtene. 

6u CU as oy in 5oy or at in moist • . l^eute^ Seute. 
3Ceu au a little broader than eu . . . . ^dufer^ SS&ume. 

The Compound Consonants are — 

ij ...pronounced like k before a/ O/ r# § at the beginning of 
words, ^^rifhig/ @^or/ guciS)^ ; in all other cases it has 
a guttural sounds which must be learned from a 
native : ^id)t/ nid)t/ aud^* 

fd^... pronounced like the English «A : ® d)aa^ f^einen ; but 
when the s belongs to the preceding syllable, it is 
printed small (d) and pronounced with it: ein bidd^etu 

p]{) ...as in English, ^p^ilofop^. 

^ ... like ts but rather stronger : !0^ii|e. 

ff (ss)used in the middle of words^ and f| at the end. 

cf, ff, 11/ mm, nn, pp, rr, ff, fi, serve to shorten the syllables. 

Exercises for Pronunciation, 

%a\i SBtene, (Sari, iDad^/ SXeb, 69, C^ule, Sud^d, ©eftd^t, ^aug, 
|)&nbe/ i^/ ia/ Sa^r, ^nabe, Sid^t, ^unb/ nein/ £)d^S/ 9>funb/ 

b2 



' , ST. THE DEFINITE ARTICLE.^ 

Sinr>>v- For «K »*•** gen^^*- 

'^ *" 3. THE INDEFINITE ARTICLE.^ ^^ 



V."^" Vine *'"'*, 

J^^ dm «w«'to» 

I 4. THE GENDEES. 
1, Mascci.i»«- 



J ';:^Ti^':^-.-»>^-'*'^'"'"^ 
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2. All diminutives. 

3. All infinitives employed as substantives. 

4. Names of metals; except, bcr &tai)l, ber 3in!/ bcr 
Zomhad. 

5. Names of countries, towns, villages; except, bie 
©d^iweia/ bie ZtxU)i), hie SQ^aUad^ei. 

Note, — In compound substantives the last fixes the gender. 
As the above rules comprise only a small number of nouns, the 
gender of many can only be acquired by habit. 

§ 5. DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 

The fdllowing table is compiled from Dr. Noehden's 
system of declensions. The whole plan of that learned 
grammarian, enables the student to decline every noun ex- 
isting in the German language ; but the rules are so com- 
plicated, and the exceptions so numerous, as to exhaust the 
most ardent zeal and perseverance. The author of the 
present little work has therefore bestowed much of his time 
in reducing these rules to the smallest possible number ; this 
he has accomplished by excluding all observations which 
refer only to words of rare occurrence. By this method, the 
study of German declensions will be found to have been 
much facilitated. The following general rules will be 
found useful. 

1. Nouns feminine always remain unaltered in the 
singular. 

2. The dative plural of all nouns ends in n. 

3. Nouns masculine always form the gen. sing, in $/ e$, 
n/ or en. 

4. Nouns neuter form theirs in 6 or eS. 

5. Masculines in e take an additional n in all cases, 
singular and plural. 

6. Feminines in e/ add an n to all cases in the plural. 



I. Feminines. 


II. Masculines & Neuters. 


Singular. 


Plural. 


Singular. 


Plural. 


N. 


N. n e en 


N. — 


N. — 


G. 


G. n e en 


G. g 


G. — 


D. 


D. n en en 


D. 


D. n 


A. — 


A. n e en 


A. — 


A. — 



This declension contadns 
all feminines. 

The singular remadns unal- 
tered through all its cases. 

The plural takes n through 
all its cases when the singu- 
lar ends in e/ e(/ er. 

Monosyllables ending in a 
consonant form their plural 
in e.* 

All nouns not comprised 
in the above two rules form 
their plural in en. 

* The following monosyllables, 
though ending in a consonant, 
are exceptions to the above rule, 
and make their plural in en. 

Me 2Crt bit @4rift 

S5urg ©d)ulb 

@ur @pur 

gorm Zi^at 

WW U§t 

9)oft fBa^l 

Cluaat 3a^l 

@*lacl^t 3eit. 

N.B. SKutter and Zodjttx have in 
the plur. fK^tter and S^^d)ter. 



This declension contains— 

1. All masculines and 
neuters in ti, en/ er. 

2. All diminutives in ^en 
and lein. 

3. Neuters in e. 

The following change their 
vowels 0/ 0/ \Xt into &/ h, {u 
ber 2Cpfel ber Slagel 
SBruber ?)ac%ter 

&axUn ©dowager 

©raben SSogel 

ber SJoter. 
The following take an n 
in the plural. 

ba6 Xuge bie 2fU0en 

ber SBaut ffiatem 

S5auer Sauern 

9)Qntoffel 9)antoffeln 

@ta(i)el ©tad^etn 

©tiefel ^tiefeln 

abetter SBettern. 



III. Masculines. 



Singular. 


Plural. 


Singular. 


Plural. 


N. 


N. en n 


N. — 


N. e er 


G. en n 


G. en n 


G. e6 d 


G. c ec 


D. en n 


D. en n 


D. e — 


D. en ern 


A. en n 


A. en n 


A. — — 


A. e ec 



This declension contains — 

1. All masculines in e 
and ft. 

2. One neuter, ^et^, which 
makes ^ergenS in the genitive. 

3. Foreign words in ant, 
at, aft/ ent/ et; \\t, it, with the 
accent on the last syllable : 
as, 2Cboocatf Client/ 6^rift/ 
Xt^eift. 

4. The following mascu- 
lines of different termina- 
tions : — 

Xrd&itect ®raf ?)^Uofopi^ 

S3arbat ^tlb ^fatm 

S3&r ^ivt ^tubent 

@amerab |)trt Sl^eolog 

gels sKenfd^ S^or 

l^ageftol^ 9lan: Sl^rann 

The following have enS in 

the genitive : — 

ber gun! e *&aufe 

griebe ^arpfe 

guftapfe 9(ame 

®eban!e @ame 

©laube Bide 



IV. Masculines & Neuters. 



This declension contains 
all those masculines and 
neuters which are not in- 
cluded in the other declen- 
sions. 

The e in the genitive and 
dative cases is sometimes 
omitted for the sake of eu- 
phony. 

Most nouns take e in the 
plural, but the following is 
a list of those which form 
their plural in er : — 

Masculines — ®ott/ ©eiftr 
£etb/ ^anxit £>tt, SSalb/ ^urm. 

Neuters — Timt, 2Cu9enUeb/ 

3ab/ SSilb/ S3latt, SSrett/ ^ud), 

2)ad)/ ®orf/ @p/ gaf/ gelb/ 

®ia^, &IU\>, (^rab/ ®ut/ ^wpt, 

•gaud/ ^oXi, ^ogpital/ |)u()n/ 

kaib, ^inbr JCteib/ ^vant, fBanm, 

St^t/ tkh, &od^/ 9left/ 9{ab/ mt^ 

giment/ ©d^tlb/ ®d^tof ^ ©djwert/ 

Zi)al, S^ol!/ SSeib. 

iV. B. — All those nouns which 
form their plural in er change 
their vowels in the plural. Many 
other nouns likewise change the 
vowels in the plural. 
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§ 6. DECLENSION OF PROPER NAMES. 

Proper names may be declined with the definite article, 
in which case the noun remains unaltered. 

When proper names are declined without the article, the 
names take 6^ ett or end in the genitive, and n or en in the 
dative and accusative : — 

N. Sticbrid) ^O^arie %tani 

G. Snebnd)d ^Dlariend granjend 

Names of towns are generally declined with 6 in the ge- 
nitive, but that case is more frequently expressed by the 
preposition t>on : Example — tie @inn>o^ne( oon ^ad^t the in- 
habitants of Paris. 

§ 7. DECLENSION OF ADJECTIVES. 

Adjectives placed after the nouns are invariable as in 
English: Examples — 

ber SSater ift gut^ the father is good, 
bie SD^utter ijt gut/ the mother is good. 

Adjectives when used before nouns agree with them in 
gender, number, and case, and are declined after the fol- 
lowing three forms : — 

First Form, 

With the Article Definite. 

Plural 
Neut, For the three genders. 

e en 

en en 

en en 

e en 

This form is also used: — 

1. After demonstrative pronouns : btefet and jienet/ 8cc 



N. 


Masc. 
e 


Singular. 

Pern. 

e 


G. 


en 


en 


D. 


en 


en 


A. 


en 


e 



2. After the interrogative pronoun : weld)er/ wetd^e/ wel^eS. 

3. After the indefinite pronouns : mand}er/ ieber. 

» *• • 

Second Form, 
With the Article Indefinite. 

Singular. No Plural. 

Masc. Fern, Neut, 

N. er e eg 

G. en en en 

D. en en en 

A. en e eg 

This form is also used : — 

1. After the definite numeral ein^ eine^ ein. 

2. After the indefinite numeral !ein/ feine^ !ein. 

8. After the possessive pronouns mein/ bein/ fein/ unfer/ &c. 

4. After the personal pronouns id^t bu/ er^ and the adverhs 
n>enid and mei^r. 

Third Form, 

Without an Article, 

Singular. Plural. 

Masc, Fern. Neut. For the three genders. 

N. er e eS e 

G. eS er e8 er 

D. em er em en i 

A. en c eS e 

When adjectives are used as substantives they follow this 
form. 

Note.—Vfhen several adjectives follow each other in the genitive or 
dative singular, or genitive plural, the first only takes e6/ em/ er/ and 
en ; but this is done only for the sake of euphony, and many modem 
authors decline all the adjectives. __ . 
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§ 8. DEGREES OF COMPARISON. 

The comparative is formed by adding er or c to the posi- 
tive, and the superlative by adding efte or jte with the article : 
as — 

Positive. Comparative. Superlative. 

xot\), red r6t^er/ redder bn, bic/ ba€/ r6tt)ejte/ the reddest 
weife/ wise »eifer/ wiser Ux, bte/ hat, weifefte/ the wisest 
fd)5n/ fine fd)6ner/ finer hex, hie, hat, f(i^5nfie^ finest. 

Some adjectives change the vowels a, o, n, into Sl, b, d, in 
the comparative and superlative. 

Note 1. — When the positive ends in tl, en< tx, it often loses the t 
before 1/ n, x, in the comparative : ebel/ ebler. 

2. — When different qualities of the same object are compared, 
the comparative is formed by me^r: Example, bic 50lutter t|l me^t 
fdltoad^ alt txaxd, the mother is more weak than ill. 

3.— The superlative is often followed by t)on or untet: Ex- 
ample, er tjt ber tapferfte t)on ben (or unter ben) Dfiiieren/ he is the 
bravest of the officers. 

■ 4. — When the superlative is used adverbially it is usually 
formed with am: Example, id^ trin!e am lieb|len fBafTer/ 1 like best 
to drink water. 

The following adjectives and adverbs are irregularly 

formed. 

oiaX, good belfer/ better ber bejle/ the best 

haXht soon t\^x, sooner am e^eften/ soonest 

^od)/ high \h^x*f higher ber ^6d)fte/ the highest 

gerne/ willingly Ixthtx, rather, am liebjlen/ most willingly 

more willingly 

nai^e/ near n&$er< nearer ber n&d)fte/ the nearest 

m\, much me^r^ more am meiflen/ the most 

* •^od) also drops the C in the positive when e is added to it: Ex- 
ample, ber ^o^e S3erg/ the high mountain. 
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§ 9. THE NUMERALS. 
I. The Cardinal Nuimbers. 

sRuU 13 brei5et)n 70 ffcbgig 

1 cin or etng 14 merje^n 80 cd)gi9 

2 ^ei or jwet) 15 ffinfte^n 90 neunjig 

3 brci 16 fedije^n 100 ^unbcrt 

4 tjicr 17 tiebje^n 101 fiunbert unb 

5 funf 18 ad)je^n cin 

6 fec^S 19 neunse^n 1000 taufenb 

7 jtcben 20 jwangtg 10000 jc^n taufenb 

8 a(i)t 21 ein unb swanjig 1000000 cine SRillion 

9 ncun 80 brcifig 1838 m taufenb 

10 je^n 40 merjig adfet ^unbert 

11 elf or cilf 50 funfjig unb acl)t unb 

12 jw6lf 60 fed)8i9 brctfig. 

(Sittf einc/ ein/ is declined like the definite article, but when 
it is preceded by the article or a pronoun, it is declined like 
an adjective : Examples — Nom. ber Sine 5 Gen. beS @inen. 

When @in is used substantively without an article, it is 
declined like an adjective in the third form : Examples — 
etnct/ cinc/ etneS ^ @iner ber !0ldnncr/ one of the men. 

(Sing is indeclinable : @d f(f)l&dt eind/ it strikes one (o'clock). 

Stpei and bret are declinable if they are not preceded by 
an article, and have in the genitive ivotUv and bretet/ and in 
the dative jn^eien and breten. 

11. The Ordinal Numbes. 
1st ber erfte 5th bet ffinfte 9th ber neunte 



2nd „ imite 


6th „ fe(f)|le 


10th 


,, ie^nte 


3rd „ bxittt 


7th „ fiebente 


11th 


» elfte 


4th „ rjierte 


8th „ ad)te 


12th 


„ 5w5lfte 
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13th bet breisefinte 16tfa bet \t6)iii)ntt 19th ber neunje^nte 

14th „ oietie^nte 17th „ ftebae|ntc 20th „ stt>anitdfte 

15th „ funfse^ntc 18th „ adbic^nte 

The other cardinal numbers are formed by adding jle to the cardi- 
nals. . . 
Note. — ^The ordinal numbers are adjectives, and are declined as such. 

III. Partitive Numbers and Numbers of 

Proportion. 

^Vbt half; anbert^atb/ one and a half; einmal/ once ; jmev: 

malf twice ; brittei)dl6/ two and a half; t>iettet^lb/ three and a 

half ; tin paax, a couple or a few ; ein )Du^nb^ a dozen ; etiu: 

iad)/ simple ; ^toeifadt)/ twofold ; ecftenS/ firstly (in the first 

place) ; itoeitenS/ secondly. 

In speaking of the hour, ^alb is put before the next number : Ex- 
ample— ^alb iwep/ half past one. 

§ 10. PERSONAL PRONOUNS. 



First Person, 
Singular. Plural. 

N. td^/ 1 xoiVf we 

G. meinet/ of me unfet/ of us 



D. mit/ to me 
A. mvi)t me 



unS/ to us 
un£/ us 



Second Person. 

Singular. Plural. 

N. bu/ thou i^r^ you 

G. beiner/ of thee euec/ of you 
D. bit/ to thee eu(^/ to you 
A. bid)/ thee euc^/ you 



Masc, 
N. ttf he 
G. feiner/of him 
D. i^m/ to him 
A. ii^nt him 



I%ird Person. 
Singular. 

Fern. 
fie/ she 
i^ret/ofher 
ii)Vt to her 
|te/ she 



Plural. 
Neut. For the three genders. 
66/ it |te/ they 

fetnet/ of it ' ifyctx, of them 
i^ttit to it i^neti/ to them 
e6/ it fit, them 



Ab^e. — @id) is a reflective pronoun for the dative and accusative 
singular and plural: er Uebt ftc^/ he loves himself; fte Ueben ftd^/ they 
love one another -, fte lobt {t(^/ she praises herselt {See Reflective 
Verbs.) 



13 



§ 11. MANNER OF ADDRESS IN GERMAN. 

a. The second person . singular bu is used hy near reIa-« 
tiops and very intimate friends of the same age. (N. B. A 
boy may be addressed thus by a stranger.) 

h. (Sc he, fte she, and t^r you, are used in addressmg 
people of low rank. 

c. The 'third person plural @iC/ written with a capital @# 
is used in polite life, aiicl is now become general ; it ought to 
be used to every person, particularly to strangers. 

In addressing a number of persons, it is more polite to use 
the word ©ie. 

Noie* — Formerly %\jX was more used in addressing persons, and in 
poetry and tragedies it is still much found. 



§ 12. CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 




Singular. 




Plural. 


Masc, 


Fern. 


NenU 


For all three genders. 


mein 


meinc 


mein/ my 


meine/ my 


betn 


betne 


bein/ thy 


teine/ thy 


fcin 


fetne 


fein/ his 


feine/ his 


lt>r 


i^ce 


'^Xi her 


i^re/ her 


unfer 


unfere 


unfer/ our 


unfere/ our 


euer 


eurc 


euer/ your 


eure/ your 


i^r 


t^re 


McjXi their 


i^rc/ their 


When these pronouns stand before 


a noun, they are de- 


clined thus ; 


» 
• 








Singular. 




Plural. 


Masc, 


Fern. 


NmU 


For all three genders. 


N. mein 


meine 


mein 


meine/ my 


G. meine^ 


; meiner 


mcineS 


meiner/ of my 


D. meinem meiner 


meinem 


mcinen/ to my 


A. meiner 


I meine 


mein 


meine/ my 



In the same manner are declined bcin/ fein/ \%Xi unfer/ &c. 
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These pronouns may also be used as absolute pronouns in 
reference to a preceding substantive, in which case the no- 
minative is meiner/ meinc/ mdntif and the other cases remain 
as above. 

Sometimes tnetn is used in reference to a substantive without any 
addition; this is done when simply a possession is implied: as, bet 
fatten ift tnein. But when a comparison of possession is implied, 
the terminations et/ 6/ and e€/ are added: as, WefTetl Seber ift btef ? 
@g tfl meine ; whose pen is this ? it is mine. 



§ 13. ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 



With the Article Definite, 



Masc. 

N. ber meinige 
G. be6 meinigen 
D. bem meintgen 
A. ben mtini^tn 



Singular. 
Fern. 

hit meintge 
ber meinigen 
ber nteinigen 
bie meinige 



Neut. 
ha^ meinige/ mine 
beg meinigen/ of mine 
bem meinigen/ to mine 
baio meinige/ mine 



Plural 
For all three genders. 

N. bie meinigen/ mine 
G. ber meinigen/ of mine 
D. ben meinigen/ to mine 
A. bie meinigen/ mine 

In this manner are declined: ber beintge/ thine; ber fetntge/ his ; 

ber i^rige/ hers ; ber unfrige/ ours ; ber eurige/ yours ; ber i^rigc/ 

theirs. 

yote. — 2)er meine is sometimes used instead of ber meinige. 

Obs, — It has been stated that the third person plural is used as the 
polite form of address : this custom extends also to the possessive 
pronoun: bit^ xft nid}t mein Jgaw^, fonbern bag S^rige/ this is not my 
house, but yours. 
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§ 14. DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 







Singular. 


Plural. 




Muse. 


Fern, 


Neut. For all three genders. 


N. 


biefet 


biefe 


biefeS (or bief ),♦ this biefe/ these 


G. 


biefe« 


biefer 


btefeS/ of this biefet/ of these 


D. 


biefem 


biefet 


biefem/ to this biefen/ to these 


A. 


biefen 


biefe 


btefe§/ this biefe/ these. 



lo this manner are declined: — 

ienet/ jene/ jened/ that. 
fo(d)et/ fold^e/ fold^eg/ such. 



§ 15. RELATIVE PRONOUNS. 

Singular. Plural. 

Masc. Fern. Neut, For aU three genders. 

N. meld^et melc^e welc^d n>eld^/ who or which 

G. meld^ed n^elc^er metd^eS loeld^et/ of whom or which 

D. xotldjtm meU^et meld)em mel4)en/ to whom or which 

A. meld^en meld^e tt>eld)eg melc()e/ whom or which. 

This pronoun is also used interrogatively. 

Instead of n)eld)et/ tozldit, weld^eg/ and biefet/ biefe/ btefed/ the 
definite article may he used, declined as follows : — 



• The neuter hUf (or biefi) is placed before and after verbs, without 
any distinction of gender or number: Example, bief i|t meine Soc^tet/ 
this is my daughter; Weffen ©atten i|t bte^? whose garden is 
this r ^etjenige/ biejenige/ baSjenige (declined like bet metnige)/ are 
used before relative pronouns : Example, bet jenige/ meld)et e^ fagte/ t)at 
0{ed)t/ he who said it is in the right, ^etfelbe/ the same, is also used 
like bet meinige : Example, @« i|t biefelbe T^amt, meld)e id) gejtetn 
fa^/ it is the same lady whom I saw yesterday. 
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Singular. 




Plural. 


Mate, 


Fem* 


Neut. 


For all three genders. 


N. bee 


bte 


bad 


bte 


G. beffen 


beren 


beffen 


beren 


D. bem 


ber 


htm 


benen 


A. ben 


bte 


baft 


bie 



Obs.^-The genitive beffen is mostly preferred to n)eld)eft: Example, 
^ter tfi ber ^err^ beffen .^auft ®te fa^en/* here is the gentleman 
whose house you saw. 



§ 16. INTERROGATIVE PRONOUNS. 

N. SKer? who? SBaft? 

G. SSeffen ? whose ? t)on waft ? of what ? 

D. aSem? whom? (wanting) 

A. fffien? whom? Sffiaft? what? 

Note. — Instead of the genitive t)On tt>aft/ tt>00on is often used: Ex- 
ample, U)ot>on tt)oUen @ie effen? of what will you eat? 



SBaft ffir/ means, what sort of: Example — ^SSaft fih; etn 
«^auft ^aben &ie, what sort of house have you ? SBaft ftkr 
SBfid^er ftnb baft/ what sort of hooks are those ? 

SBetd^er is placed before substantives, and also in reference 
to substantives; n>er and n^aft are used in reference to an in- 
definite person or object : Example — 

ha^ •£)auft/ metd^eft idb f aufte/ ift alt/ the house which I bought, 
is old. 

9Ber ^at baft gefagt ? who has said that ? 

2(b n'eif / wee eft gefagt ^at/ I know who has said it. 



* Relative pronouns have the power of removing the verb to the 
end of the sentences. 
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§ 17. AUXILIARY VERBS. 
I. ^aiZXit to have. 

Infinitive. Participles. 

Pres. ^aben/ to have Pres. ^abenb/ having 

Pre^.ge^abt^aben/tohavehad Past Qtt)ahtf had 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 

\6) ^abe/ 1 have i^ ^abc/ I raay have 

tu i^aftt thou hast bu ^abeft/ thou mayest have 

er fyitf he has er ^abc/ he may have 

wir ^Qben/ we have roit tjabcn/ we may have 

ifer ^abct/ you have i^v ^abct/ you may have 

ftc ^aben; they have ftc ^abcri/ they may have 

Imperfect, 

i&) i^atU, I had ici) ^dtte/ 1 might have 

bu bcttteftr thou hadst bu ^&tte|l/ thou mightst have 

er ^attei he bad er i)hiU, he might have 

mir fatten/ we had rciv ^5tten/ we might have 

ibr t)attit, you had i^r ^dttet, you might have 

fte fatten/ they had pe f)atten/ they might have 

Per/ect. 

i&) i^aU ge^abtr I have had ic^ i)aU Q^i^a'bt, I may have had 
(like the present tense) (like the present tense) 

Pluperfect. 

ic^ ^atte ge^bt^ I had had id) ^&tte %z^Mi 1 might have had 
(like the imperfect) (like the imperfect) 
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Indicative. Subjunctive. 

Future. 

i^ koerbe ^aben/ 1 shall have id^ werbe l^^aben/ 1 shall have 

t)u nnrft i^abert/ thou wilt have tu wecbejt ^aben/ thou wilt have 

er mirb ^aben/ he will have er toerbe ^aben/ he will have 

xokc loerben ^abcn n)tc toerben ^aben 

i^r werbet ^aben i^r merbet ^aben 

fte loerben ^ben ffe merben ^aben 

Second Future. 

i^ merbe ge^abt ^aben/ 1 shall have had 
(conjugated like the preceding) 

Conditional. 

{&j tofirbe ^aben/ 1 should or I would have 
bu lofirbeft l^aben/ thou wouldst have 
er to^rbe ^aben/ he would have 
iDir wftrben l^abcn/ we would have 
t^r wftrbet ^aben/ you would have 
ffc wiirben ^obcn/ they would have 

Second Conditional. 

id^ xohtbt ge^abt l^aben/ 1 should or would have had 
(conjugated like the preceding) 

Imperative. 
Singular. Plural. 

(no first person) loflfct un6 ^aben^ let us have 

l^ahtf have ^abct/ have (ye) 

l^oibt er/ let him have l^aben @te/ have (or let them have) 

§ 18. — II. Sepn, ^o 5<?. 

Infinitive. Participles. 

Pres.\tt^xit to be Pres. fct)enb/ being 

Prc^. gewefen \iX)Xi, to have been Po*^ Qewefen/ been 
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Indicative. 

id) hint I am 
bu bift/ thou art 
er i% he is 
wit ftnb/ we are 
t^r fet)b/ you are 
fie finb/ they are 

id) toav, I was 
bu n>arfl/ thou wast 
er toavt he was 
wir waren/ we were 
if)t tparct/ you were 
fie toattxit they were 



Subjunctive, 



Present. 



id) fet)/ 1 may be 
bu fet^ft/ thou mayst be 
er \iX)t he may be 
toit fei)en/ we may be 
ii)t fe)oet/ you may be 
fie fe)ocn/ they may be 

Imperfect, 

id) to&re/ 1 might be 
bu m&reft/ thou mightst be 
ec ip&re/ he might be 
n)ir n>&ren/ we might be 
i^r ttj&ret/ you might be 
fie wdreit/ they might be 



Perfect. 

id) bin ^etoefen/ 1 have been id^ fep gewefeii/ 1 may have been 
(like the present^ (like the present) 

Pluperfect. 

id) wav getpefen/ I had been id^ wdre gen)efen/ I might have 

been 
(like the imperfect) (like the imperfect) 

Future. 

id) xoeiht feptt/ 1 shall be id) wetbe fet)n/ 1 shall be 

bu wirft fe^^n/ thou wilt be, &c. bu tcerbeft fe^n/ thou wilt be, &c. 

Second Future. 

id) trerbe getoefen fein/ 1 shall have been 
(like the compound future of ^abeil) 

c2 
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Conditional. 
i(^ totxbt U^xif I should or would be 

Second Conditional. 
id^ tpfttbe getoefen \t^n, I should or would have been 

Imperative. 

Sing. Plur. 

(do first person) lajfet un8 fe^it/ let us be 

fe^/ be \tx)h, be (ye) 

fep it, let him be fei^n @(c; be (or let them be) 

be so kind, fcpn @ie fo g&tig 

§ 19. — III. SSScrben, to become. 

Infinitive. Participles. 

Pres. werbenr to become Pres. tonhtnb, becoming 

Pret, gekoorben fepn/ to have Peut geworben/ become 
become 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 

idi werbe/ 1 become idj totxUt I may become 

bu tDix% thou becomest bu merbejl/ thou mayst become 

er tcirb/ he becomes er toecbe/ he may become 

tt>tr wcrben/ we become wir loctbcn/ we may become 

i^c tpetbet/ you become t^r n>erbet/ you may become 

fte werben/ they become jtc trccben/ they may become 

Imperfect. 

i&l tourbe (or xcaxb), I became 16) wfirbe/ 1 might become 

bu trucbeft (or warbffc) bu wfirbeft 

er wucbc (or irarb) er wfirbe 

nnr wurben wir wflrben 

i^r n>urbet ii)v ko&rbet 

ffe wurben fie wficben 



21 

Indicative. Subjunctive. 

Perfect, 

\6:i bin getoorben; I have be- idj) fep gemorbeti/ I may have be- 
come come 

Plwperfect. 

i(^ toar gekoorben^ I had be- id^ tt)dre gekooiben^ I might have 
come become 

Future. 

id) toerbe toerbeti/ 1 shall be- id) n>erbe werben/ 1 shall become 
come 

Second Future. 

i(6 werbe gewocben {e)^n/ 1 shall id) toerbe getoorben fepn/ I shall 
have become have become 

Conditional. 
idj) kodrbe merben/ 1 should become 

Second Conditional. 
i4 tourbe geiootben feioit/ I should have become 

Imperative. 
Sing. Plur. 

(no first person) lafet vM n>€rben; let us become 

wetbe (bu)/ become werbet/ become (ye) 

n>ecbe (ec)/ let him become werben @ie/ let them become (or 

become) 

Ohservation. — The past participle of this verb is 0eworben# whea it 
expresses a state or action, and is not an auxiliary verb : Example — 
H) bin ein Jtaufmann geioorben/ I have become a merchant; but 
when Iperben is used as an auxiliary for the passive verb, the parti- 
ciple geworben is changed into worben : Example— icb bin gefragt 
wotben/ 1 have been asked. 
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§ 20. Auxiliary Verbs of Moods. 

Auxiliary verbs of moods are those which give certain 
modifications to a verb. They are : — 

id^ maQf I may id) foU/ 1 shall 

id) mill/ 1 will i4 muf / 1 must 

id^ faxmf I can id) taffe^ I let 

id) barf/ 1 dare 

They are all irregular, and are perfect in their conjugation. 
As these verbs are much used in German, and are defective 
in English, a perfect acquaintance with their conjugation is 
important, but their exact meaning is best acquired by use. 
For this purpose the author has given copious examples in 
the exercises. 

Obs. — ^The participle of these verbs is used only when it is not ac- 
companied by another verb : Examples — id) ^aht md)t QttoxmU 1 have 
not been able ; tt f)at nid)t geWoUt/ he did not wish (he would not) ; 
but when an infinitive precedes the participle of these verbs, the latter 
is also turned into an infinitive.* The following examples will be 
found to illustrate this rule, and should be well studied : — 

id) t)aht m6)t {ommen {6nnen I have not been able to come 
(not gefonnt) 

id) l^abe t^n nid^t fe()en {6nnen I have not been able to see him 
(not 0c!onnt) 

er f)at ed nidit glauben wollen he would not believe it 

(not gewollt) 
id) ^abe fte ftngen ^5ren (not I have heard her sing 

9€^6rt) 

id) ^abe fte fennen letnen (not I have become acquainted with 
gclernt) her 



* The verbs ^etfen/to help ; l^etfetl/ to be called or bidden ; ^6ren/ 
to hear ; fe^eit/ to see ; lerneii/ to learn, have the same peculiarity. 



23 



CoNJUGATIOir OF THE PRECEDING YeRBS. 

§ 2 1.— I. SSSollen, to he tmlUng. 

Participles. 
Pres, wollcnb Past, gewotlt 

Subjunctive. 



td) n)oUe 
bu moUejl 
er tooUe 
wiv moUen 
i^r molUt 
fte loolten 



Indicative. 

Present, 

id^ tt)tU/ 1 will 

bu wiltfl 

er Witt 

toir tt>otten 

i^r tooUet 

fte moUen 

Imperfect id) wolttc 
Perfect i^ ^abe gewollt 
Pluperfect id^ ^atte gcwottt 
l*f Fw^. idf) werbe woUen 
2ra£? J\«^. i(^ iverbe gewoUt ^aben 
1«^ Cond. i(i} wfirbe woUen 
2n^ Cond. i^ w&rbe gemottt ^abes 
No Imperative, 



§ 22.— II. SRfigen, to like. 

Participles. 
Pre*, mbgenb 

Indicative. 

Present, 

id) ma%f I may 
bu magji 
er mag 
tpir mbgen 
i^r mbget 
fie mbgen 



Past, gemo4)t 
Subjunctive. 

id) mbge 
bu mbgeft 
er mbge 
toir mbgcn 
i^r mbget 
pe mbgen 
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Indicative. Su9JUNeTivx. 

Imperfect. 

id^ inod)te id) m5d)te 

Perfect \^ \o!ot gemo^t 
Pluperfect id) ^atte Qemo^jt 
l^f 2^2^^. id) toerbe m6den 
2nd Fut. id^ werbc Qcmodj)t ^aben 
l«f Co;i£?. i(!^ iD&rbe m5gen 
2nJ Con£^. id) iDi&rbe gemod^t ^aben 
iVb Imperative. 

§ 23.~III. ^onneti/ ^o 6e ad/e. 
Participles. 



Pres, fbnnenb 


Pflwf , gelonnt 


Indicative. 


Subjunctive. 




Present. 


id!} faniT/ 1 can 


id) IbnMt I may be able 


bu fannft 


bu f6nneft 


er fann 


er f 6nne 


wlr f 6nncn 


wit !5nnen 


i^r !6nnet 


i^r !6nnet 


fte f 5nnen 


fie fbnnen 




Imperfect. 


id^ fonnte 


id) !6nnte 


Perfect 


td^ ^aU gefonnt 


Pluperfect \&i t)atte Qefonnt 


1*^ Fut. 


id& ttjerbe fbnnen 


2nd Fut. 


ic^ toerte gefonnt ^aben . 


\9t Cond. 


id) xotixht !5nnen 


2nd Cond. tdf) tDucbe gefonnt ^aben 


■ 


No Imperative. 
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§ 24.— IV. 25urfcn, to dare. 

Participles. 
Prea, bftrfenb Past gcburft 



Indicative. 


Subjunctive 


Present, 




i(ft barf/ 1 dare 


\^ bftrfe 


bu barfft 


bu bfirfeft 


cr borf 


cr bfirfe 


wir burfen 


tt)ir bfirfcn 


i^r bfirfct 


i^r bftrfct 


fte bfirfen 


fte bdrfcn 



Imperfect. 

id) burfte ic^ bfirfte 

Perfect tcft \)(k\it gcburft 
Pluperfect x&j l^ottc geburft 
1*^ Fut, id) ©crbe bfirfcn 
2nd Fut. id) iDcrbc geburft ^abcn 
\st Cond. id) lourbc burfen 
2nd Cond, i6) lourbe geburft ^aben 
No Imperative. 

§ 25. — V. ©oUcn, to be obliged. 

Participles. 
Pres. foUenb Past QcfoUt 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

ii) foil/ 1 shall i^ folic 

bu follft bu foacffc 

er foil cr fotte 

wir follcn wir fottcn 

i^r foUct (fottt) i^r foUct 

ffc follcn ffc follcn 
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Indicative. Subjunctive. 

Imperfect. 

t* foUte xHbi foUtc 

Perfect t^ ^obc gefoUt 
Pluperfect \6) ^otte gcfoUt 
1*^ /V^. ic^ »erbc foUcn 
2nd Put, \&i tperbe gefoUt l^iaben 
1«^ Co««?. i(^ w&rbc foUen 
2nc^ Con^;?. id) w&cbe gefoUt ^aben 
iVb Imperative. 

§ 26^^VI. gjliiffen, ^o 5^ ohliged. 
Participles. 



Pre*, mflffenb 




Past gemuft 


Indicative. 


Subjunctive. 




Present, 




v^ muf / 1 must 


icb m^ffe 


bu xm%X 




bu mfilTeft 


er muf 




er mflffe 


wir mfiffcn 




wir muffen 


ibr mfiffct 




ibr m^tfet 


fte mfijTen 


Imperfect. 


fte mfijfen 


t(^ muf te 




id^ mfifte 


Perfect 


i(i) babe gemuft 




Pluperfect id^ ^otte gemupt 




1«^ FMf. 


i^S) merbe mftlTen 




2«<^ /V^. 


id) werbe £c.iiuft ^aben 


1*^ C(md, 


id^ wfirbc mfiffen 




2nd C<md, 


> id) murbe gemuft ^aben 


• 


No Imperative. 
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§ 27.— VII. gaff en, to let. 

Participles. 



Pres. laffenb 

Indicative. 

Present. \(kj laffe; I let 
bu l&jfeft 
erlaft 
xoxx lajfen 
tf)r lajfet 
fic laffen 

Imperf. 



Past gelajfen 

Subjunctive. 

id|) laffe 
bu lajfeji 
er lalTe 
nnr laffen 
i^r laffet 
fie laffen 
i&j Uepe 



id) lief 

Perfect \^ l^aU getajfen 

Pluperfect \^ ^atte gelajfen 

\st Fut. id) werbe laffen 

2nd Fut. id) roerbe gelaffen ^aben 

1*^ Cond, idj) wfirbe laffen 

2nd Cond. i6) wfirbe gelaffen ^aben 

2nd pers. laffe or laf 

§ 28. REGULAR VERBS. 

In German, as in English, there is hut one regular con- 
jugation, the endings of which will he seen in the following 
table : — 



Imperat. 



Indicative. 


Subjunctive. 


Imperat. 


Infinit. 


Part. 


Singular. 


Singular. 


Singular. 






Present. Imperf, 


Present. Imperf. 








e te 


e ete 


(no tint pen.) 




Present. 


ft/ eft teft 


eft cteft 


e 




enb 


t te 


e ete 


e 


en 


Past. 


Plural. 


Plural. 


Plural. 




ge — t 


en ten 


en eten 


en 




9e— et 


t/ et tet 


et etet 


t,et 






en ten 


en eten 


en 







28 



§ 29. Conjugation of the Regular Verb. 

giebcn, to lave. 

Infinitive. Participles. 

Pres. Ucbcn/ to love Pres, Uebcnb/ loving 

Pret.Qiliebt ^abcn/ to have loved Past gclicbt or gcliebt# loved 



Indicative. 



Subjunctive. 



Present 



i^ liebe/ 1 love 

bu Ucbcft (or Uebft)/ thou 

lovest 
er liebt/ he loves 
mv lieben/ we love 
i\)x liebct/ you love 
fie Uebcn/ they love 



i4) Itebe/ 1 may love 

bu Uebeft/ thou mayst love 

er Itebe/ he may love 
toil liebeii/ we may love 
ity: lUUt, you may love 
fte lieben/ they may love 



Imperfect, 



id) licbte/ 1 loved 
bu liebtefi/ thou lovedst 
er liebte/ he loved 
»ir liebtcri/ we loved 
i^r ttebtet/ you loved 
fie liebteri/ they loved 



id^ liebete/ 1 might love 
bu liebetefl/ thou mightst love 
er liebete/ he might love 
toir liebeteit/ we might love 
H)t liebetet/ you might love 
fte liebeteu/ they might love 



Perfect. 

id) ^abe geliebt/ 1 have loved 16:) ^abe gcliebt/ 1 may have loved 
(like the auxiliary i(^ ^abe) 

Pluperfect, 

H ^tte gettebt/ 1 had loved i^ §dtte geltebt/ 1 might have loved 
(like id^ $atte} 
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Indicative. Subjumctivb. 

Future. 

idj) toerbe Iteben; I shall love id) merbe Iteben 

bu nnrfl Iteben/ thou shalt love bu werbefl Iteben 

er toirb lieben/ he shall love er tverbe tieben 

xovc metben Ueben tt)tr toerben Ueben 

i^r iDerbet tieben ibr trerbet lieben 

fte werben lieben fte merben lieben 

Second Future, 
id^ murbe geliebt ^aben/ 1 shall have been loved 

Conditional. 

\6) m&rbe lieben/ 1 should love 

bu ttjfirbejl lieben 

er xovLXlt lieben 

tt>ir wftrben lieben 

ibr wurbet lieben 

fte koucben lieben 

Second Conditional. 

id) m&rbe geliebt bciben/ 1 should have loved 
(conjugated like the first conditional) 

Imperative. 

(no first person) laffet und lieben^ let us live 

liebe (bu)/ love (thou) licbet (i^r)/ love (ye) 

liebe tx$ let him love lieben ©ie/ love (or let them 

love) 

In this manner may be conjugated all active regular verbs ending 
in en. 

Verbs whose infinitive ends in elu/ or eru/ are conjugated 
in the following form. 

Infinitive. 
l&d)eln/ to smile 
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Pabticiples. 
Pres, l&(^enb/ smiling Past %z\h&ftit 

Present, 

i(f) Ih^Xti I smile 

bu I&c^elji/ thou smilest 

er I&d^elt/ he smiles 

mir \hi^\Xii we smile 

Vsft Xh&ititi you smile 

fte l&(|)eln/ they smile 

Imperfect. 

ic^ (&(^elte/ 1 smiled 
(the other tenses are formed like Ueben) 

§ 30. On the Formation of the Participles. 

The present participle is formed hy adding to the infini- 
tive the letter b. 

The past participle is formed hy prefixing ge^ and hy 
changing the en or n of the infinitive into et or t ; hut verhs 
ending in ieren*, and also the inseparahle compound verhs, 
do not take the augment gc/ as will he seen hy the following 
examples : — 

Infinitives. Past Participles. 
loben/ to praise gelobt^ or getobet 

bcten/ to pray gebrtet 

^inbern/ to hinder . ge^nbert 

regierenf to reign regiert 

entfagen/ to renounce entfagt 

beElagen/ to deplore beftagt 

The last two verbs are inseparable compoand verbs, and they will 
be found explained in their proper places (§ 35). 

« The augmented ge is also omitted in verbs whose infinitive has 
already the prefix ge : as, gelobeil/ p&rticiple gelobt ; gebfi^ten/ 
participle gebfi^tt. 
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§ 31. CONJDGATION OF THE PaSSIVE VeRB. 

©clicbt tDcrben, to he loved. 

Infinitive. Participles. 

Pres. gelicbt werbcn/ to be loved (no Present) 
Prtf^^eliebtworbenfc^n/tohave Past, gelicbt/ loved 

been loved (this b also the participle of the 

active verb) 

Indicative. Subjunctive. 

Present* 

id) wzxht geliebt/ 1 am loved id) tDerbe geliebt^ I maybe loved 
(conjugated like id) metbe) (conjugated like id) a>erbe) 

Imper/ect. 
id) wurbe geliebt (or toarb d^« id) to&rbe geliebt/ 1 might be 
liebt)/ 1 was loved loved 

Perfect, 
idj bin geliebt tDorbett/ I have id) fe)o geliebt morben/ I may 
been loved have been loved 

Pluperfect, 
id) war geliebt wocbeii/ I had icb n>&re geliebt morben/ 1 might 
been loved have been loved 

Future, 
id) werbe geliebt wetben/ 1 shall be loved 

Second Future. 

id) tperbe geliebt xooxhtn fepn/ 1 shall have been loved 

Conditional. 
t4) n>&rbe geliebt toerben/ 1 should be loved 

Second Conditional. 

id) totxU geliebt loorben \iX)n, I should have been loved 
Note, It will be seen that the participle geiDOtbeit/ when it is used 
to conjugate the passive verb, is changed into WOVben. This is done 
to avoid the recurrence of the syllable ge. 
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§ 32. NEUTER VERBS. 

Neuter or intransitive verbs expressing an activity or 
power or a continuous state ; such as — to eat, to feel, to live, 
are conjugated like active verbs ; but those which express a 
change from one state to another, such as, n>ac^r^n# to grow ; 
laufcH/ to run ; foUen/ to fall ; gcnefen/ to recover ; fterben/ to 
die — ^form their compound tenses with \t^n : Examples : — 

Action or eontinuoua state. Change from one state to another, 

id) ^ht gefd^lafen/ 1 have slept id^ bin eingefdilafen/ I have 

fallen asleep 
14) W>^ 0egetfen« I have eaten id) Mn gelaufen/ 1 have run 
er (at fe^c tange gelebt/ he has @ie ftnb ju fp&t ^lommtn, you 
lived very long have come too late 

§ 33. REFLECTIVE VERBS. 

When a verb is used in a reflective sense, the pronouns 
mid), hid), ^, und/ tud), are added : Example : — 

Infinitive fid) loben/ to praise oneself 
Ind. Present id) lobe mid)/ 1 praise myself 

bu lobft bid)/ thou praisest thyself 
er lobt ftc^/ he praises himself 
wix loben vmi, we praise ourselves 
t^r lobet eud)/ you praise yourself 
jte loben fic^/ they praise themselves 
limperfect id^ lobte mic^/ 1 praised myself 
Perfect id) (abc mid) gelobt/ 1 have praised myself 
Pluperfect idi (atte mid) gelobt/ I had praised myself 
let Put, idi roerbe mid) loben/ I shall praise myself 
2nd Put. id) xotxhz mid) gelobt (aben/ 1 shall have praised myself 
Ist Cond. id) n>firbe mid) loben ^ I should praise myself 
2nd Cond. id) lo&rbe mid^ gelobt (aben/ 1 should have praised 

myself 
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§ 34. IMPERSONAL VERBS. 

These are verbs which are used in the third person sin- 
gular only, and are conjugated with the auxiliary verb ^oben. 

Examples. 

t% regnet/ it rains e8 wunbett mx6)t I wonder 

e6 f4)nett/ it snows eg trdumte mix, I dreamed 

eg friert/ it freezes eg fd^tcfc ftd}/ it is becoming 

eg t^auetf it thaws eg gelj^ftet mid^/ 1 covet 

eg bonnert/ it thunders eg friert mid)/ 1 am chilled 

eg bli^t/ it lightens eg drgert mid^/ 1 am vexed 

eg ^agelt/ it hails eg giebt/ there is (there are) 

eg giebt nur etnen ®ott/ there is only one God 

eg gtebt otele IDlatei: in Sonbon/ there are many painters in 

London 
eg giebt x^^\ ®elb in @nglanb/ there is much money in 

England 

§ 35. COMPOUND VERBS 

Are formed by separable or inseparable particles or prepo- 
sitions. The following are inseparable from the verbs : — 
be er loer 

emp ^intec totber 

ent mif get 

These prepositions and particles are unaccented, and are 
never disjoined from the verb. The verbs formed with 
them, do not take the augment ge in the participle : as — ic^ 
Ijabe ben S3rief empfangen^ I have received the letter. 

Note, — The following compound particles, although accented on 
one of their syllables, are also inseparable : bcauf/ beun^ beut/ oerab/ 
oernacb/ oerun/ oerur : Example— beauftragen/ to commission \ par- 
ticiple, beauftragt. 

D 



ein 


mtt 


8« 


empoc 


nadj 


ItxvM 


fort 


itieber 


gufammen 


^er 


urn 


t)eim 


^in 


Dor 


Ob 


lod 


»e0 


wfeber* 
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^ 36. The separable particles and prepositions are : — 

ab 

on 

auf 

aui 

be^ 

babet) 

bar 
All these prefixes, when separated from the verb, stand 
not only after the verb, but also after all words depending 
on the verb. The separation takes place in the Imperative, 
the Present and Imperfect, unless the sentence commences 
with a pronoun or a conjunction, which removes the verb to 
the end. The augmentative ge in the Past Participle, and 
the preposition gu (if the Infinitive requires it), take place 
between the prefix and the verb : as, abf4)reiben/ to copy ; 
abjuf^retben/ abdefd)neben. 

The following examples will illustrate these few rules. 

Infinitive ab1'(^re{ben/ to copy 

Present id) fd&reibc ah 

Imperf, idj fd)rieb ob 

Perfect id) ^obc abgcfcftrieben 

Future id) werbc Qbfd)rcibcn 

2nd Put, id) werbe abgefc^neben ^aben 

Imperat. fdfereibc ah (2nd person singular) 

fdSireiben ©ie ah (Srd person plural) 

fdjireiben ®ie ben SBrief ahi copy the letter 

id^ ^abe i^n f^on abdefd^rieben/ 1 have already copied it. 

idj fagte Si^nen/ ben SSrief ab5Uf4)reiben/ 1 told you to copy the 

letter. 

warum fd&rieben @ie i()n nid&t ah ? why did you not copy it ? 



* ^ieber^olen/ to repeat, is inseparable. 
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By the following compound prefixes, compound verbs, 
separable, are formed : an^eim/ beoot/ ba^er/ ba^in^ baooti/ einl^er/ 
^erab/ ^inab/ i)txan, l^iaan, ^erauS/ ^inaus^ ^erbe9# herein/ i)irt^ 
ein/ ^ec^ber/ ^tniiber/ ^erunt/ l^entnter/ ^tnunter; ^eroor/ ^erju/ 
\)iniUf um^er/ umbin/ t>oran/ ooraug; oorbei/ oorfibet/ fiberein : as — 
on^eimftellen/ to leave, to refer to ; Present, i4) ftelle an^eim j 
Perfect, id) ^ahi an^cimgcjlcUt. 

§ 37. Verbs Compound, Separable and 

Inseparable. 

Verbs of this description are separable, when their signi- 
fication is neuter or intransitive. They are inseparable, 
when they have an active or transitive meaning. 

Note. — When the verb is separable, the accent rests on the particle ; 
when inseparable, it is laid on the verb. 

The verbs which are either separable or inseparable, are 

compounded with the following prepositions : — burcb^ flbci?/ 

untet/ um. 

Examples, 

SEPARABLE. INSEPARABLE. 

burd)bringen/ to force through ; burd^brtngen/ to penetrate : 

part, burcbdebrungen part, burcbbrungen 

uberfeleti/ to leap over, to get iiberfe^en/ to translate; ^ar^. 

over ; part, fibergefe^t fibcrfegt 

nmQii)tHt to have intercourse ; umgctieft/ to avoid ; part, 

part, umgegangen umgangen 

unterge^en/ to perish ; part, unterne^men/ to undertake ; 

untergegangen part, unternommen 

§ 38. IRREGULAR VERBS. 

To render the following list of more practical use, all 
words of rare occurrence, as well as several of a low mean- 
ing, have been omitted. Some verbs that are used both 
regularly and irregularly, have likewise been omitted. 

d2 
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The irregularity of most verbs is confined to the imper- 
fect and the past participle. 

Sometimes the second and third persons singular of the 
present indicative, are irregular ; in which case they will be 
found in the following table after the infinitive. 

When the third person is not marked, it is formed from 
the second by ejecting the f. 

The second person singular of the imperative is sometimes 
irregular ; in which case it will also be found after the infi- 
nitive in the following list. 

The other tenses are formed like those of the regular verb. 
A List of the Principal Irregular Verbs. 



Infinitive. 


Imperfect. 


Past Part. 


bacfeti/ to bake ; bddft 


bucforba^te gebacfen 


befel^len/ to command; bcfte^lfi^ 


befall 


befo^lcn 


imp. bcfiel^l 




■ 


beginneii/ to begin 


begann 


begonnen 


beif en/ to bite 


bt$ 


gebiflen 


bcftnnen (|td^)/ to recollect 


befann 


befonnen 


beftgen/ to possess 


befaf 


befeflfen 


bctrfigen (betriegen)/ to deceive 


betrog 


betrogen 


biegen/ to bend 


bog 


gebogen 


btetett/ to bid 


bot 


geboten 


btnben/ to bind 


banb 


gebunben 


bitten/ to beg 


bat 


gebeten 


blafcn/ to blow ; bldfejl 


blteg 


geb(afen 


bleiben/ to remain 


blieb 


geblieben 


bredien/ to break 


hxadj 


ge&ro(i)en 


brennen/ to bum 


brannte 


gebrannt 


biingen/ to bring 


brad)tc 


gebra4)t 


benfen/ to think 


t>ad)ti 


gebad)t 
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Infinitive* 

cmpfangen^ to receive ; empf&ngft 

tmp^tyitnt to recommend; em« 
pfie^lfi i imp. empffe^l 

empfinbenf to perceive, to feel 

entrinnen/ to escape 

erfd^reden/ to be frightened; tt^ 
ft^ncffi 5 imp. etfd)ncE 

cffen/ to eat ; ijfefl 

fa^en/ to drive, to go in a car- 
riage; f&^rft 

fallen/ to fall ; fatlft 

fangen/ to catch ; f&ngft 

feAten/ to fight ; fic^tft 

fliegen/ to fly 

flie^en/ to flee 

fliefen/ to flow 

freffeti/ to devour, to eat; imp, 

fnp 
friecen/ to freeze 

geben/ to give ; gtebjt ^ tfltp. gteb 

gebieten/ to command 

ge^n; to go, walk 

getingen/ to succeed (impers.) 

QdUtit to be worth ; gtUft 

genefen; to recover 

geniefenr to enjoy 

gefallen/ to please 

gefd!)e^en/ to happen (impersonal) 

Srdpers.pres, ed gefd^ie^lt 
gennnnen/ to gain 
gUfen/ to pour 
glet(^n# to be alike 



Imperfect. 


Poet Part. 


empfteng 


empfangen 


empfo^t 


empfo^Ien 


empfanb 


empfunben 


entrann 


entronnen 


et\d)ta<t 


erfd^rocfen 


af 


gegeffen 


f«^t 


gefa^ren 


fiel 


gefaUen 


pcng 


gefangen 


fod)t 


gefod^ten 


Pog 


geflogen 


M 


gepo^en 


flof 


gepoffen 


fraf 


gefreffen 


froc 


gefroren 


gab 


gegeben 


gebot 


geboten 


gieng 


gegangen 


gelang 


gelungen 


gatt 


gegolten 


genaS 


genefen 


genof 


genoffen 


geficl 


gefaUen 


geft^a^ 


gefd^e^en 


getoann 


gewonnen 


gof 


gegoffen 


m 


geglic^en 



d8 

Injinitive* 

QxaUnt to dig ; gr&bjl 

l^alten/ to hold ; ^dltft 

^angen/ to hang : i)hngfi 

^clfen/ to help ; ^Ifjt^ imp. ^ilf 

lennett/ to know (a person) 

f lingen/ to sound 

iommen/ to come 

{ned)en/ to creep 

laufcni to run ; Idufjt 

lelben/ to suffer 

let^en/ to lend 

lefen^ to read ; Itefejl 4 imp. lied 

liegen/ to lie, to be situated 

tfigett/ to lie, to say a falsehood 

nta^len^ to grind 

mrtbeit/ to avoid 

mcffeti/ to measure ; mlffcfl 

ne^men/ to take ; nimmjl 5 imp. 

ntmm 
nennen/ to name 
pfctfen/ to whistle 
rat^n/ to advise ; r&t^ft 
reibeti/ to rub 
reifen/ to tear 

reiten/ to ride (on horseback) 
rcnncn/ to run 
ried}en/ to smell 
rufeii/ to call, to hallow 
fd^eiben/ to separate 
fc^einen/ to shine, a^o, to appear, 

to seem 
*'djcltcn/ to scold ; fdj)UtJl 



Imperfect. 


Pawf Part. 


9ru6 


gegraben 


^iett 


ge^alten 


^ten0 


ge^angen 


^alf 


ge^olfen 


fannte 


gefannt 


flang 


geflungett 


fam 


gefommen 


fro(^ 


ge!rod)en 


Ucf 


gelaufen 


litt 


gelitten 


lie^ 


gelie^en 


lad 


gelefen 


lag 


gelegcn 


I09 


gelogen 


ma'()lte 


gema^len 


ntieb 


gemiebcn 


maf 


gcmcffen 


na^m 


genommen 


nonnte 


genannt 


ppff 


gcpfiffcn 


riet^ 


gerat^en 


rie^ 


gerieben 


rif 


gcriffcn 


ritt 


geritten 


rannte 


gerannt 


rod) 


gerod)en 


rief 


gerufcn 


f*icb 


gefd^ieben 


f^icn 


gefd)ienen 



fdS)alt 



gefd)oUen 
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InJinUive. 


Imperfect. 


Past Part. 


fd)iefen/ to shoot 


\M 


Qefc^olfen 


fd)lafen/ to sleep 


f*lief 


0efd)!afen 


fd^lagen/ to beat ; fd^l&djt 


f<f)lU9 


gefd^Iagen 


fd)lcifen/ to grind 


WW 


Sef4)tiffen 


f4(ief en/ to shut, to lock ; also to 


f*lof 


fiefc^lojfen 


conclude 






fd)netben/ to cut 


f*nitt 


gefd&nitten 


fd^retben/ to write 


fdirieb 


gefd^rieben 


fd)reien/ to cry 


t*ric 


9cfd)rieen 


fd^tpeigeU/ to be silent 


f*wie9 


gefc^miegen 


fdjinammen/ to swim 


fc^wamnt 


gefd^toommen 


fd)tt)in9en/ to swing 


fc^wang 


gefd}wungen 


fe^en/ to see ; fie^fl $ imp. ffe^ 


fa^ 


gefe^en 


fenben; to send 


fanbte 


gefanbt 


fleben^ to boil 


fott 


gefotten 


flngen/ to sing 


fang 


gefungen 


ftnfen/ to sink 


fanf 


gefunfen 


ff^en/ to sit 


f«f 


9«f<ff«n 


fpinneti/ to spin 


fpann 


gefponnen 


fpted^cn/ to speak ; fpric^ft 5 t^np. 


fpra* 


gefprod^en 


fpti« 






fted)en/ to sting ; flidS)jl 


fta* 


geftocften 


fte^en/ to stand 


ftanb 


geflanben 


fte^Ien/ to steal ; IHe^lfi 


fla^il 


geflo^Ien 


fteigen; to mount 


ftieg 


gefticgen 


fterben/ to die; jlirbfl^ imp. ftirb 


ftarb 


geflorben 


ftreiten/ to contend 


ftritt 


gejhitten 


ttiun/ to do 


tW 


get^an 


tragen/ to carry ; tr&gft 


trug 


getragen 


tref en/ to hit, a^o to meet ; trif |t 


traf 


gctroffen 


treten# to tread ; trittft ; imp. tritt 


trat 


getreten 


ttinfen/ to drink 


tran! 


getrunfen 
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Infinitive. 

tjcrbietcn/ to forbid 

Mrgeffen/ to forget ; r)crgtffe|t 

vecgleid^en/ to compare 

Derltereti/ to lose 

verbergen/ to conceal ; oerMrgft 

imp. oerbirg 
Dcrlaffeti/ to leave^ to quit; ^^u 

l&ITejt^ imp. oerlof 
oecfd^koinbeti; to disappear 
n>ad()fen/ to grow ; to&cbjt 
wafd^en/ to wash ; »df4eft 
meid)en/ to yield 
wdgen (or megen)/ to weigh 
toenben^ to turn (neut. & reflect.) 
werfcn/ to throw ; ipirfft 
wiffen/ to know (a thing) ; pres, 

id) weif / bu »cif t, er »eif ; «wip. 

wiffc 
gie^cn/ to draw 
jwingen/ to compel 



ImperfeeL 


Pa»*Parf. 


oerbot 


cetbotcn 


ttergaf 


ttcrgeffen 


oergUc^ 


wt^\i6^n 


t)erlot 


t>erloren 


Derbatg 


t)erbor0en 



Dertief 



oerlafTen 



))erf(bwanb 


oerfdfiwttnbcn 


n)ud)d 


gewa^fen 


n>u[(6 


gewafc^n 


wid^ 


genHdben 


WO0 


getDogen 


toanbte 


gewanbt 


warf 


gcworfen 


toufte 


gen>u^ 


S^d 


geiogen 


2»ang 


gcitoungen 



§ 39. ADVERBS. 

Are words which do not change, and which serve to qualify 
either a verb, an adjective, or another adverb. German 
adjectives may also be used adverbially; thus, gut means 
good and well; {(ug means prudent and prudently. The 
list of adverbs in the vocabulary will be found very useful^ 
and ought to be committed to memory. 
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PREPOSITIONS. 

§ 40. A List of Prepositions which govern the 

Genitive Case. 

2fn{latt or fiatt/ instead of : anftatt metner/ instead of me ; or 
separated : an metnec flatt. 

•^alber or ^alben^ on account of, for the sake of. — «^alben is 
employed only when the substantive is preceded by 
an article or pronoun ; both prepositions stand after 
the noun: bet greunbfd)aft t^alhen, for the sake of 
friendship ; HUM ^albtx, on account of old age. 

2Cufer^alb/ on the outside : auper^alb bee @cabt/ outside the 
town. 

3nner^lb/ on the inside : innerl^alb beg «^aufe6/ inside the house. 

£)ber^alb/ above : ober^olb bed @d)Io{Teg/ above the palace. 

Unter^atb/ below : unter^alb bed S3erged/ below the mountain. 

^iedfeitd/ on this side of: biedfeitd bed Slujfed/ on this side of 
the river. 

Senfeitd/ on the farther side of: ienfettd bed ©rabed^ beyond 
the grave. 

SCxaftf by virtue of: !raft feined 2Cmted/ by virtue of his office. 

ZavLtf according to ; conformably to : taut feined SStiefed/ ac- 
cording to his letter. 

%to^f in spite of: tro| bed SSerboted^ in spite of the prohibition. 

!D2tttet|t/ loermittclft/ by means of. 

Un0ea(!^tet (or o^ngeac^tet)/ notwithstanding ; may precede or 
follow the case: bi^ SRegend ungeacl()tet/ notwithstanding 
the rain. 

Urn — tpillen/ for the sake of (always separate) : um*d «^immeld 
wilten/ for heaven's sake. 

Unn^eit/ not far from: unmeit bed jDorfed/ not far from the 
village. 

ilB&^renb/ durmg: to&^renb ber ^6){a6:)t, during the battle. 
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SSerm^ge/by the power of; by means of: r>nmhqit feineS ^Ivft&t 
by means of his industry. 

SBegen^ because of; on account of; may be put before or 
after the substantive : wegen feineS S3etrad<nd/ on ac- 
count of his conduct. 
(^ 2Cuf et/ e&ngd^ Sufolge^ see below. 

§ 41. Prepositions which govern the Dative Case. 

Zui, out of: Qu8 ber jtird^e fomtnen/ to come out of church. 

ICufet/ out of: aufet ©efa^t/ out of danger. iVb^«, aufer go- 
verns the genitive in one instance: attfet Sanbed^ 
abroad. 

S3c9/ near, with, on: id) ftanb be^ ii^m/ 1 stood near him; ffe 
iDO^nt hzx) i^rer ^dbmefter/ she lives with her sister ; be^ 
fetner 2Cnf unft/ at his arrival. 

SBinnen/ within : Mnnen ad)t Sageti/ within eight days. 

Sntgegen/ towards, against; stands always after the sub- 
stantive : ei' !am mit entgegen/ he came to meet me. 

(S^egenfibet/ opposite; stands after the noun: bet JCitd)e gegen? 
(ihevt opposite the church. 

8&ngd/ along, by the side of: l&ngd hem gtu|fe/ by the side of 
the river. This preposition is sometimes used with 
the genitive. 

^it, with : gel^en @te mit mivi go with me. 

^adjt after, to, according to : @te f amen nad^ mit/ you came 
after me; id) ge^e nad^ Sonbott/ 1 am going to London. 
In the signification of, '^according to," it may be put 
after its substantive, unless the latter should be fol- 
lowed by another substantive: ber SSefd^retbung nad^/ 
according to the description ; nac^ bet SSefdbtetbung M 
Stembeti/ according to the description of the foreigner. 

9l&(^1t/ or inniidj^, close by; the latter to be placed after the 
substantive. 
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9ltbftt together with : nebft meinec Sante/ together with my 
aunfc. 

@ammt/ together with: fammt meinen ®c^n>e|tern^ together 
with my sisters. 

@eit/ since :♦ fcit bet 2Cn!unft mcined gteunbeS; since the arrival 
of my friend. 

SSoni of, from, by: id) rebe Don i^t/ 1 speak of her; id) lernte 
eg oon i^nt/ 1 learned it from him ; t>on wem ifi biefeg 
fSud) gefc^rieben/ by whom has this book been written. 

3u/ to, by, on: fommen @ie ju mit/ come to me; reijlen @te 
ju aBaffec ? did you travel by water ? nein/ icfe gieng ju 
9)ferbe/ no, I went on horseback. 

Sufolge/ conformable, in consequence; governs the dative 
when it stands after its substantive, but when it 
stands before it, it governs the genitive : ^ufolge 3^teg 
SSriefeS/ or S^tem SBriefe jufolge/ in consequence of 
your letter. 

Suwibev/ contrary, opposed; stands always after the substan- 
tive: ben ©efe^en juwibet/ contrary to the laws. 

§ 42. Prepositions which Govern the Accusative. 

X^VLxd), through : td^ gten^ b\xt6) bie ^tahU I went through the 

town, 
gfir/ for : ijl ber S5rief fiir mid) ? is the letter for me ? 
©egen/ towards, against, to : jtc ift freunblidf) gcgen mid)/ she is 

friendly towards me ; id) bin gegen ben ^rieQ/ 1 am 

against war ; jte ijl fe^r gut gegen bie 2Crmen/ she is very 

good to the poor. 
®en is an abbreviation for gegen/ and is seldom used : gen 

^immelf towards heaven. 

* The English adverb, since, is rendered in German by feitbem : 
feitbem id) f)ier bin, since I am here. 
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O^ne/ without : oi^nt bid) fann 16) nid^t UUnt without thee I 
cannot live. 

@onbec/ without, occurs only in the phrase : fonber Smetfelf 
without douht 

VLmt around, concerning, for: toit gtengen um ben $ac!/ we 
went round the park ; id) bin um i^n beforgt/ 1 am 
apprehensive about him; td^ fpiele nie um ®elbr I 
never play for money ; wic ttc]j)t e« um 3^rc ©cfunbs 
^eit ? how is it with respect to your health ? 

fS^htXf against : wer nic^t n>ibec und ift/ ber ifl ffit une. (Luke 
ix. 60.) 

§ 43. Prepositions requiring the Dative 

OR Accusative. 

Urif at, near, on, in, close to 9teben/ near, at the side of. 

any thing. tteber/ over, above. 

2Cuf/ on, upon, in. Untet/ below, among. 

^intitf behind. 2Jor/ before, in front of. 

3n/ in or into. 3n)tfd)cnr between. 

These prepositions govern the dative when they denote 
permanent locality or motion within a place ; but when they 
denote a motion from one place to another, they govern the 
accusative. This motion may be mental or physical, as will 
be seen by the following examples : — 

With the Dative. With the Accusative. 

2Cn. 

ffiStr ft^en an bem S^ifc^/ weare @e|en f!e ffd^ an ben Sifd^^ sit 
seated near the table. down by the table. 

JS8 wax an etnem ^mtta^t, it 3cf) ben!e oft an fte/ I often 
was on a holiday. think of you. 

(St ftatb an einem gieber/ he 34) fd^tieb an meine @dbu)etter/ 
died of a fever. I wrote to my sister. 
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With the Dative. With the Accusative, 

2Cuf. 

)Da6 S3ud) Itegt auf hem Zi\d)z, teqtxt Bit bad IBud^ auf ben 
the book lies on the table. Zi\d)f lay the book on the 

table. 
3(ib ge^e auf ben IBatl/ I am 
going to the ball. 

•Winter. 

CSr Itanb Winter mix, he stood @r ftedte ftd^ i^tnter mid), he 



er ill auf bcm SBatle gewcfcn/ 
he has been at a ball. 



behind me. 
{)intet meinem ^aufe fte^t etn 
SSaum/ behind my house 
stands a tree. 



placed himself behind me. 
Sd^ ^abe einen S3aum ^intec 
mein «&aug depflanjt/ 1 have 
planted a tree behind my 
house. 



3n. 



Bit ift in ber Stud^t she is in 

the kitchen. 
2d) lag in 34cem S3ud)e/ 1 was 

reading in your book. 



Bit gieng in bte ^dd}e/ she 
went into the kitchen. 

@d)reiben Bit 3^ren 9^amen in 
bag S3ud)/ write your name 
into the book. 



9leben. 

Qt flanb neben mix, he stood @r ftettte fid) neben mid)# he 
near me. placed himself near me. 

Ueber. 
Si>tt @d)l&{fel !^&ngt dhtx bee Sd^ gteng ^eute fiber bie SRv{i<tt, 
S^fire/ the key hangs over I went to day over the 
the door. bridge. 

Unter. 

@tn ^ann ftanb unter bem Der ^nnh legte ftd^ unter ben 
SBavLm, a man stood under S3aum/ the dog laid him- 
the tree. self under the tree. 
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With the Dative. With the Accusative. 

Unter. 

SBit fanben i^n unter bem S^olf e/ @r ^eng unter ha^ SSotf / he 

we found him among the went among the people. 

people. 

SBor. 

@S ftanb ein JCinb t>or Urn 3^ pftanjte ben SSaum t>or 
^aufe/ a child stood before baS «&aug; I planted the 

the house. tree before the house. 

3»ifd)en. 

3d[) faf innfd)en it^nen/ I sat @r fe|te fid^ gtt)tf(j()en fte^ he 
between them. took a seat between them. 

§ 44. Contractions. 

Some prepositions are contracted with the definite article. 

am for am bem im for in btm 

anfi „ an bag ncv^ „ ooc bad 

aufs „ auf bad t>om „ t>or bem 

hem „ hti bem unterm „ unter bem 

burct)d „ burd^ bad i^berg „ i^ber bag 

f&rd „ f&r bad jum „ ju bem 

ind ,9 in ha^ jur „ gu ber 

Several prepositions are contracted with the adverbs ^ier 
and hat and wo. But these contractions are commonly em- 
ployed when they refer to lifeless things, and not to persons. 

When the preposition begins with a vowel, an n or r is 
added to the adverbs for the sake of euphony: — 

haxaxif thereat baffir/ for it 

barauf/ thereon bamit, therewith 

barauSf thereout bavin, therein 

babet)/ thereby, near it barflber^ thereon, thereover 

boburc^^ thereby barunter/ thereunder 
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baooH/ thence, of it woffir/ wherefore 

bajwifd^en/ between that »omit/ wherewith 

morait/ whereat woxhUXf whereon 

toorauf/ whereon toown, whence 

morau^/ whereout kpo^u/ whereto 

wobep/ whereby ^ierauf/ hereon or here upon 

woburdj)/ whereby ^ierau8/ from here or hence 

§45. Contractions with theJAdverbs ()in and l^er. 

^xttt thither, expresses motion proceeding from the speaker 
to another place, and ^r^ hither, denotes motion towards 
the speaker : Examples — 

ge^en ®ie i^in/ go thither 

lommen @te ^er^ come hither 

too lommen (^ie ^er ? where do you come from ? 

»o geij^n ®ie ^in ? where are you going ? 

l^tnein/ thither in ^ereinr hither in 

l^inaug „ out l^eraud „ out 

^inauf „ up ^erauf „ up 

l^inunter „ down ^erunter „ down 

l^infibcr „ over ^erubcr „ over 

§ 46. CONJUNCTIONS. 

Conjunctions are words which serve to connect simple 
sentences together, and express the relation of one sentence 
to another. The following is an alphabetical list of all the 
conjunctions. 

Note Those marked ( K ) i^inove the simple tenses of the verb 

(or in compound tenses, the auxiliary part), to the end of the sentence. 
(See rules on Construction.) Those marked ( il ) require the nomi- 
native after the verb, when they stand at the head of a sentence ; but 
the following five may stand at the head of a sentence, without affect- 
ing the order of words: alleilt/ bann (m the signification of /or), obet/ 
fonbern/ unb. 
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List of Conjunctions. 
TLUXf but* 
2CUetn, but. 
X ^tS/ as, when : aU implies a time when any thing happened, 

and is often mistaken for xotnn: aid Ki) nad) bonbon 

fam, when I came to London. 
II Vtfo/ so, thus, therefore. 
1 1 Tind), also. 
H2Cuf haif in order that, synonymous with bamtt/ expresses 

design or purpose. 
K Seoot/ before, refers to time only. 
X^df since, as, is used in an explanatory meaning: ha mdne 

sD^utter Iran! roar, fonnte x6) nic^t tommtn, as my mother 

was ill, I could not come. 
K iDoferrt/ if, in case that (not much used). 
1 1 )Da^er/ thence, therefore, expresses a physical cause. 
X jDamit/ in order that. 
II ^ann (or aUbann)/ then, expresses time. 
II iDarum/ on that account, for that reason. 
X ADaf / that. 
iDenn^ for. 
1 1 S)enno(i^/ notwithstanding. 
1 1 IDeg^alb/ on that account, for that reason. 
||5Dcfto (see jc). 
1 1 jDedmegen/ for that reason, therefore. 

iDoc^/ yet, nevertheless, however. 
X ®^e/ before, sooner than : e^e ic^ ju ^aufe ge^ toiXl id) etnen 

•^ut faufen/ before I go home, I will buy a hat. 
@ntn>eber^ either, is always followed by obec. 
XS^U§ (tm galle)/ in case that. 
1 1 gerncr/ further, moreover. 
1 1 'S^l%lid)f consequently. 
II |)in0e9en^ on the other hand. 
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BCSc/ the, followed by befto/ the : je ti^zt befto belfet/ the sooner 
the better. Note, Some authors use je twice: je e^er 
ie befer^ the sooner the better. 

II 3cbodj)f the same as bod^. 

K 3e nadS)bemf according as. 

K Snbentf while, since. 

II 3nbejfen/ in the meanwhile, however. 

11 3ndleid)en/ likewise. 

1 1 ^auni/ scarcely. 

1 1 SKit^in/ consequently. 

K ^adjtemf after ; refers to a preceding event. 
5fl&mlid)/ namely. 

II Sflid^t aMUf or m6)t nur/ not only; followed by fonbern audf)/ 
but also. 

1 1 9lod^/ nor, as a conjunction* has a negative power (like 
the English nor) after weber/ neither : kocber bu nod) 
ic^/ neither thou nor I. 

X 9tun/ now, is sometimes used as a conjunction, denoting a 
logical cause. 

X Ob/ if, whether : fragen @i€ i^ti/ ob er fomme^ mrb/ ask him 
whether he will come. 

X Obgleid^/ cbfc^oit/ obtuot)!/ though, although ; these conjunc- 
tions are frequently divided : ob ic^ gUid) nur SiBolfcr 
trin!c/ fo bin id) boc^ Qcfunb/ although I drink only 
water, I am very healthy. 

X @eit/ feitbcni/ since, from the time that. 
@0/ so, thus, as : SBQJfec ift fo gut atg iJBetn/ water is as good 
as wine. @o is also used to connect principal sen- 
tences with secondary ones, when the latter begins 
with a conjugation : menn ®te ge^en/ fo ge^e x6) avi6), 



* S^Od) is also an adverb : no(^ nic^t/ not yet. 

£ 
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if you go, I shall go also. (See rules on construc- 
tion.) 
K @o — au^t however : . fo f^&t e6 au6) fepn ma^ however late 

it may be. 
^onbecn^ but, is only used after a negative : ha^ ^aipitt ift 

nict)t fd^tpari/ fontern mih the paper is not black but 

white ; fte war nid)t nur \vut^, fonbern ^ftbf(^/ she was 

not only young, but also pretty. 
1 1 ^onftf else, otherwise. 
1 1 a^eiU— t^eil8/ partly— partly. 
1 1 Uebrtgeng/ as for the rest, however. 
1 1 UeberbieS/ besides. 

Unb/ and. 
H Ungead^tet/ notwithstanding, although* 
K9B&^renb^ while. 
SSantt; when ; an interrogative. (See toenn.) 
SBeber^ neither, is followed by n^, nor : toebec btti no(^ td^/ 

neither thou nor I. (See nod^.) 
K^cit^ because. 
K SBenti/ if, when ; totnn can never be used to express the 

English whether, (See ob.) 
XSBcnn 0tei(^/ tt>enn fd^oti; wenn auc^i although, are synonymous 

with obgleid^/ obf(^on/ obwo^lr and are separated in the 

same way. 
XMe/ how, as : id) weif kote alt ec ift/ 1 know how old he is ; 

e$ {ft/ koie i^) i^nen fagtc/ it is as I told them. 
K SGBie — aud^/ however : n>ie fe^c id^ ibn aud^ hatt however much 

I entreated him. 
XWitooi)l, though or althouglu 
SBo/ where, is an adverb of place : too ift ec ? where is he ? 

as a conjunction it is used for toenti/ in a few phrases 

only : mo nid^t/ if not ; wo mbHid)/ if possible. 
X fSofern/ if. 
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II SBol^lf indeed, perhaps : et lommt wo^l f)t\xUt he is perhaps 

coming to-day. 
II SttHtt; indeed, it is true, is generally followed hy abet/ aQein^ 

$ 47. THE GERMAN CONSTRUCTION. 

There are two kinds of sentences, viz., principal or inde->- 
Jpendent sentences, and secondary or dependent sentences. 

A principal sentence is one that contains the principal 
suhject and principal verh, and does not hegin with a con- 
junction or a relative pronoun. Such a phrase may he 
understood hy itself. Example : 2Clle !0{enfd)en ftnb fterblid)/ 
all men are mortal. 

A dependent sentence hegins generally with a conjunction 

or a relative pronoun, and cannot he understood without a 

principal sentence. Examples : — 

!• 3(^ fa^ bad ^\tth, weld^es fte {auften. 
I saw the horse which you hought. 

Sd^ fat) bad $ferb — ^is here the principal sentence, and, tt>eld)ed 

@ie fauften/ the dependent sentence. 

2. jDad SBrxdj, welched fie fe^eit/ i|t neu. 
The hook which you see, is new. 

2)ad Bud) ift neu — is here the principal sentence, and, mtdjei 

@te fe^eti/ is the dependent sentence. 

Note. — It will be seen that the construction of the foregoing and 
several succeeditig sentences, resembles the English aild therefore re- 
quires no farther explanation. 

Rules iroR the Construction of Principal 

Sentences. 

I. A principal sentence formed hy the aid of a simple 
tense and in direct order of construction, is generally ar^^ 
ranged as in English. Examples : — 

e2 
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tbit SRofe M&^t/ ih^ rose blooms. 

SDcr ^abe fd)teibt/ the boy writes. 

3d) gicng m6) SSnflol/ 1 went to Bristol. 

^iin SBater mar fe^r gefunb^ my father was very healthy. 

II. When a principal sentence is formed with a compound 
tense, the infinitive or participle is placed at the end of the 
sentence. Examples : — 

3(% ^abe S^rcn SSrubet gefeijien/ 1 have seen your brother, 
^etn ^xz\xnt> xft !rant geiuefen/ my friend has been ill. 
^ir toerben balb ha fe^ti/ we shall soon be there. 
©ie fyxt cinen SBrief 0efd)ricben/ she has written a letter. 
Sd^ bin in }Deutf(i^lanb gewefen/ 1 have been in Germany. 

III. The dative usually precedes the accusative, unless 
the latter be a personal pronoun. Examples : — 

(Sx ^at mir ben SBrtef gegeben/ he has given me the letter. 

(Sr ^at i^n feinem IBater gegeben/ he has given it to his father. 

Note. — In the last sentence, the accusative tbn being a personal 
pronoun, stands before the dative. (See Rule VIII.) 

IV. When one of these cases is a pronoun and the other 
a substantive, the pronoun always precedes the substantive ; 
but if the pronoun is preceded by a preposition, it stands 
after the noun. Examples : — 

34 ^oh i^m bad 93ud)/ I gave him the book. 

3ci^ fanbte ben SBrief an i^n/ 1 sent the letter to him. 

Note. — In the last sentence, the pronoun is preceded by a preposi- 
tion, and therefore stands after the noun. 

V. When there are two personal pronouns, the accusative 
stands before the dative : — 

@c gab ed mitt he gave it to me. 

VI. Adverbs of time and adverbial substantives of time 
are placed before those of place. Examples : — 

34 >9At^ geftcrn in SSrlftolr I was in Bristol yesterday. 
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(St toixh btefen Bergen m6i SBtiftol ^^^tn, he will go to 
Bristol this morning. 

VII. Adverbs of time and adverbial substantives of time 

stand also usually before the object :— * 

Sid) ^abe ^eute einen SBrief gefd^tieben/ 1 have written a letter 
to-day. 

2^ bin uot etntgen Stagen in SBrifiol gewefen/ 1 was in Bristol 
a few days ago. 

VIII. Substantives with their prepositions usually stand 
after other cases : — 

(Sc trug ben fRod su bem ^(iintiUt, he carried the coat to 
the tailor. 

2^ fd^rieb einen SSrief an meine ©d^wefter^ I wrote a letter to 
my sister. 

IX. Reflective pronouns precede other cases of the 
sentence : — 

Qt ^at ftdf) mit feinem IBrubec verfb^nt/ he has reconciled 
himself to his brother. 

•^X. Adverbs can never be placed between the nominative 
and the verb : — 

3d^ toat niemald (or nte) in Sftoni/ 1 never was in Rome. 

XI. Negatives used with simple tenses are generally 
placed last, and with compound tenses, before the participle 
or infinitive* :-^ 

3d) fa^ S^ten S3ruber nici^t^ I did not see your brother. 

34) ^^^^ 3^ten IBvnUx nid^t gefei^en/ 1 have not seen your 
brother. 

XII. When the infinitive in the second part of the 



* When the negation refers to any part of the sentence, nid^t is 
placed before that part. 
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sentence requires the preposition in, the construction is as 
follows : — 

34) ^ttt bad SSetdttfigen/ S^ten SSruber iu fe^en^ I had the 
pleasure to see your hrother. 

3d) ^abe bad SSergnfigen gc^bt^ S^rtn SBtuber su fe^en^ I have 
had the pleasure to see your hrother. 

XIII. Cases depending on the adjective or adverh are 
placed hefore them :— 

@tn feinen ©runbf&ten getreuer ^ann, a man v^ho is faith- 
ful to his principles. 

@ttt fonft udfi ttmtt ^ner/an otherwise very faithful 
servant. 

The Inversion. 

XIY. When a stress is required to he laid on any word 
of the sentence, that word may be taken from its usual posi* 
tion and placed at the head of the sentence: but in this 
case the nominative (or subject) must stand after the yerb. 

Note. — ^When a verb is used in a compound tense, the nominatiTe 
or subject is placed after the auxiliary verb, and the infinitive or 
participle stands according to Rule II. at the end: — ' 

SD^orgen def)e idi na4) IBerlin/ to-morrow I go to Berlin. 

«^ttte werbe id^ nac^ SSerUn ge^/ to day I shall go to Berlin. 

XV. Prefixed particles (prepositions and adverbs) of 
compound verbs are separated from the simple tenses and 
phiced at the end of the whole sentence. This separation, 
however, takes place only in the present tenses and in the 
imperative mood (see § 36) : — 

T>it @ngl&nbet fpred()en ha^ ^eutf(!(|e fel^c gut aut, the English 
pronounce German very well. 

dBarum ne^men @{e 3^ren *£)ut nid^t ah ? why do you not 
take off your hat ? 

Note, — ^This separation does not take place in dependent sentences. 
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Dependent Sentences. 

XVI. In dependent sentences beginning with a relative 
pronoun, the verb (in compound tenses, the auxiliary) is 
placed at the end of the sentence : — 

2^ fafi eine )Dame/ ml6)t }e^n 3a^re in Sonbon gewefen {|t/ 1 
saw a ]ady who has been ten years in London. 

SDei: ^anxtf n>eld)er l^ier toax, {ft ein ^tanio\tt the man who 
was here is a Frenchman. 

XVII. Interrogative pronouns and adverbs are often 
used in a relative sense; in which case the verb is removed 
to the end of the sentence. 

@a0en @ie mix, ton ed get^an ^at ? tell me who has done it ? 

34) tpeif nid)t too tv gemefen i^^ I know not where he has 
been. 

& fagte mix ntd^t totm er ha^ ®elb gab; he did not tell me 
to whom he gave the money. 

XVIII. The following conjunctions, which stand at the 
beginning of sentences, have also the power of removing the 
verb to the end of the sentence : — 



aU 


fans 


Ob 


tDenn 


bet>ot 


ie 


feit 


well 


bis 


inbem 


fcitbcm 


n)ennglet(^ 


ha 


nad^bem 


fobatb 


wtetoo^i 


baf 


obgtei(^ 


fo lange 


tDicfern 


bamit 


obfc^on 


fo u>eit 


wofern 


e^ 


obwo^l 


n>&^renb 


wit 



XIX. When a dependent sentence is placed before a 

principal one, the latter requires the nominative or subject 

after the verb : — 

(g^ idj in ba8 Concert ge^c/ wcrbe id) etnniS effen/ before I go 
to the concert I shall eat something. 
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9ta6ihtm mx gefpeijl fatten/ giendcn wit in bad Z^attx, after 
we had dined we went to the theatre. 

@eitbem idj in 93at^ btn^ i^aht iA no(!^ site getanit/ since I have 
been in Bath I have never danced. 

XX. When dependent sentences beginning with loenn/ 
hat al^f meili obglei^/ obfd^on/ are put before principal sen- 
tences, the latter generally begin with fo^ and the subject 
stands after the verb as in Rule XIX. — 

SSknn @te in bad Concert ge^n/ fo ge^e i^ aud^/ if jou go to 
the concert, I shall go also. 

jDa er fetnen S3cuber md)t fanb/ fo gicng er na6) ^axxi, as he 
did not find his brother he went to Paris. 

Cbgleid^ tx Ivanl watt fo gteng er bod^ au6^ although he was 
ill he went out. 

Note. — ^The above fo is sometimes omitted, bat the construction 
remains the same. 

XXI. The conjunction mnn is, as in English, often 
omitted; in which case the construction is as follows : — 

^dtte id^ eg gewupt/ fo tourbe id) ed 3^nen gefagt l^aben/ had I 
known it I would have told it to you. 

The Germans often substitute the imperfect and plu- 
perfect tenses for the conditionals, and hence appears to 
arise much difficulty to the English student. The following 
examples will explain this : — 

r^ie fonten auSgegangen fe^n. 

1. You should have gone out. < or 

l^@i^ i^&tten au6ge^n foUen. 

r34) tt>i^^te nic^t gegangen feipn. 

2. I should not have gone. < or 

L34 ^ix^ nid^t gegangen. 

rSB&rben ®ie gegangen fe^n ? 

3. Would you haye gone ? < or 

[.Sjiren ®{e gegangen? 
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On the Use of Cases. 
JTie Nominative. 

The nominatiye answers to the questions : who ? what ? 
the subject of the sentence stands thus : — 

X>tt !0{enfd) ifl fterMid). Man is mortal. 

SHe @eele i|l unflerbltd^. The soul is immortal. 

34) ^in gl&cElid^. I am happy. 

The following verbs govern the nominative : — 

fepti/ to be merbeti/ to become Meiben; to remain 

fd)einen/ to seem l^ei^en/ to be called. Examples : — 

Sd^ hin ein @olbat. I am a soldier. 

2^ Mn ein @o(bat geworben. I have become a soldier. 

3d) merbe immer 3^t greunb I shall always remain your 

bletben. friend. 

(St fd^eint nidSit metn S^eunb ju He does not appear to be my 

feion. friend. 

fBU ^eift 3$t Sreunb ? What is the name of your 

friend ? 

T%e Genitive. 

The genitive expresses possession or dependence. Ex. : — 

2)te @;d)ulb{df eit M ^5m0d. The duty of the king. 

)Der SBater bed ^inbed. The father of the child. 

Qt ifi ein greunb feined ISatec^ He is a friend of his country. 

lanbed. 

IDer Seltzer bed •^aufed. The possessor of the house. 

The genitive is also required after the following adjec- 
tives : — 

bebfirftig/ in want of eingeben!/ mindful 

ben6t^i0t# in need of Qnoxfr certain 

bewttft/ conscious (unbig/ ac(^uainted 
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m&be/ tired of 
t^l^ft/ participating in 
fib€tbtfifltg/ tired with 



oerlujtid/ losing 
tpflrbtg/ worthy 
unrnfirbtg/ unworthy. 

The following verbs require the person in the accusatiye> 
and the thing or cause in the genitive : — 



erinnern (fidj), to remember 
bem&d)ttgen (ftd))/ to lay hold 

of, to seize 
fc^onen/ to spare 
fpotten/ to deride. 



anflagcn/ to accuse 
bebihrfen/ to be in need of 
befd^ulbtgen^ to accuse 
ent^alten (ftd))/ to abstain 
entbe^ren/ to dispense with 
erbarmen (ftd^)/ to take pity 

In English the genitive case is expressed by the preposi- 
tion of, but there are many phrases which require that pre- 
position in English, where the Germans make use of the 
preposition oon with the dative : — 

The size of Paris. jDie ®rbf e oon ^artd. 

A man of talent. @in ^Dlann oon Salent. 

She is the mother of six @ie tft tie fOluttec oon \t^ 



children. 
This watch is (made) of wood. 
The king of England, 
None of us. 



^nbern. 

^ec ^&nt0 t>on Snglanb. 
telnet; T>on ung. 



The Dative. 

The dative gives, and answers to the question : to whom ? 
to which ? Examples : — 

®teb bem Jtinbe einen ^uf . Give (to) the child a kiss. 

®eben ®ie mir bad S3u(^. Give (to) me the book. 

3(6 t^ergebe ed 3$nen. I forgive it (to) you. 
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The dative is also used after the following verbs : — 

antmorten/ to answer *Ui\)tn, to lend 
begegnen/ to meet melben^ to announce 

*6ieten or oxihitUn, to offer m^thtxi/ to yield, to give 

befe^len/ to command way 

be^fte^en/ to assist ratten/ to advise 

banfen# to thank *fd)enf en/ to give, to present 
bieneUf to serve fd()mei(^eln/ to flatter 

broken/ to threaten *fenben/ to send 

*QtUn, to give •fd^ulbift fc^n/ to owe 

glauben/ to believe •©erbicten/ to forbid 

*0innen/ not to grudge *oerfprecl)en/ to promise 

8(et(!^en/ to resemble ^jetgen/ to show, 
^elfen/ to help 

Note. — Those marked (*) govern the accusative of the thing and 
the dative of the person. 

The following phrases with the dative deserve attention : — 
^ec ^opf t'^iut mix we^. My head aches. 

@d f&Ut mir fd^wer. It is difficult to me. 

& ge^t mix gut. I am doing well. 

@r(auben @ie xnixt &t ju be« Permit me to accompany you. 

dleiten. 

The Accusative. 

The accusative answers to the question : whom ? and 
what? 

The verb tyxUnt to have, and active verbs generally govern 
this case : — @r ^ot einen ®of)n/ he has a son. 

Substantives expressing relation of time in a definite man* 

ner, are put in the accusative : — 

2^ bin biefen fOtorgen wo^t. I am well this morning. 

Note. — The accusative case is also used in dating letters. £](.:-<- 
Monday, the 24th of May, fDlontad ben 24{ten fDlap, 
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Peculiarities. 
Shall & Will. 

When the English shaU and mil are mere signs of a fu- 
ture tense, they are rendered in German hy the same tenses ; 
but in English shall and will are often used when an obliga- 
tion or a wish is implied ; and in that case the former must 
be rendered in German by foUen/ and the latter by toottcn/ as 
will be seen by the following examples : — 

®te foUen H nid^t t^un. You shall not do it. 

3d^ tt>tU ed nid^ l^aben. I will not have it. 

Should and Would. 

Should and wotUd are translated in the same manner with 
the imperfect tense. Examples : — 

@ie woUte e6 nid)t fagen. She would not tell it. 

€>ie foUten &ott lieben. You should love God. 

May and Might. 

May and might, when used as signs of the present and 
imperfect tenses of the subjunctive, are rendered in German 
by the same tenses. But may and might have other mean- 
ings in English, namely, to permit^ and to be possible. The 
following examples show how the Germans express them- 
selves in such cases : — 

2>atf id^ ed t^un ? May I do it ? 

6ie f 6nnen auSge^en. You may go out. 

66 f 5nnte regnen. It may rain. 

@ie l&tten cd t^un f 5nnen. You might have done it. 
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THE EXERCISES. 



^ahm, TO HAVE. 

[Rule. — After the verb f^ahtn, the object stands in the 
accusative case.] 

I have a book. Have you a horse ? The brother has a 

house. The sister has a garden. Has she roses ? The 

brothers have a park. They have many flowers. Hast 

thou time ? We have horses. I had a friend. My father 

had books. The son had nothing. We had two horses. 

Had you fine weather ? 

A book, ein S3uct)/ n. plur. SBd^er $ a horse, etn ^ferb ^ the brother, 
bee S3ruber/ plur. bie S3ruber i a house, ein ^aud$ the sister, bie 
©c^toefler^ the garden, bet ©arten^ ^^^» fte? roses, SRofen^ the 
park, ber 9ar€$ many flowers, t)iele SBtumen 5 time, Seit^ horses, 
^ferbe , the friend, bcr greunb 5 the father, ber SSater 5 the son, bet 
^ot)n^ nothing, nid)t6j two horses, gioei $ferbe$ fine weather, 
fci}&neg better. 

[Rule. — When a principal sentence is formed with a 
compound tense, the infinitive or participle is placed at the 
end. Example : — 

Sd^ bin in £onbon gewefen/ 1 have been in London.] 

Exercise, 

I have had money. Thou hast had many books. He 
has had three horses. Have you had paper ? The mother 
has had patience. The sisters have had friends. We have 
had many horses. My father had had a large horse. I have 
always had a good appetite. I shall have a watch. He 
would have bread. You would have had tea. The daugh- 
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ter will have nothing. The uncle will have patience. The 

hoy will have a holiday. Shall we have the pleasure ? We 

would have had company. We shall hslve rslin. 

Money, ®tih $ many, mele i three, bte! $ paper, ^aptec} patience, 
©ebulbj the sisters, tie ®d)n>e{tern^ friends, Sreunbe; a large 
horse, etn grofed ^ferb i a good appetite, etn gutec Zppttit $ a watch, 
eine U^r $ bread, 93rob/ n.; tea, Zf^ett m. ; a holiday, einen Setertag $ 
the pleasure, ba6 SSergnfigen ; company, @efeU((!^ft$ rain, SRegf n/ m. 

(Seijn, TO BE. 

I am happy. Thou art rich. The hrother-in-law is poor. 

You are not merry. The sister is never contented. She is 

ill. It is cold. It is enough. The uncle is not very rich. 

He is young, hut she is old. Where are the children? 

They are in the garden. I was yesterday iu the country. 

Why were you not there ? I was ill. The s6n is poorer 

than the mother. It is dark. How dark it is. It is true. 

It is so. It is neither waim nor cold. 

Happy, 0lfi(flt(^ ^ rich, cet4 i poor, arm $ poorer^ &rmer ; not, 
nid^t^ merry, (Uflid5 never, ntemalS) contented, }ufrieben| ill, 
{rant 9 cold, !alt $ enough, genug 5 very, fe(ir ^ young, juiig 5 old, 
alt 5 where, too 5 the children, tie ^inbec $ in the garden, in bem 
®arten j yesterday, 0c|lern 5 in the country, auf bem Sanbe $ why, 
loarum $ there, bort 5 than, aU i dark, bunlel 5 true, X0a\)X 5 so, foj 
neither. . nor, toeber. . nod) $ warm, toaxm | cold, fait. 

We have heen successful. The grrandson has heen in 
town. We shall soon he in London. You will he rich. 
It would have heen better. She will have been angry. Let 
us be contented. We shall soon be there. The brother 
would be richer. Would he not have been rich ? Let us 
be merry ! Why has the boy been out ? Why have yoU 
been so sad ? Have you been at the concert ? No, I was 
not there. 

Successful, glficBlid) $ the grandson, Ut Mtdtl | ill town, in ber 
Ctabt$ soon, balbj better, befTeti a^pry, ^tni^i there, ba^ 
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richer, td(^et$ out, and) fi&d, traitrtdf at the comcert, in htm 
(Sonctxt i no« nein. 

SBerbett/ to become. 

I became angry. Your brother will become poor. He 

has become a soldier. We shall become tired. Why did 

you become angary? It grew dark. He gre^ tired and 

sleepy. My son has become a merchant. The weather has 

become worse. The slaves have become Christians. The 

trees have become green. Let us become wise. All slaves 

will soon become free. Your son has become rich. 

A soldier, ein @olbat j tired, miiht i did (is not to be translated)^ 
the Germans say, why became you angry 1 sleepy, fd)l&fng ; a 
merchant, ein ^aufmann^ worse, fd)le(^tet5 the slaves, tie ©claoen; 
Christians, ^^riflen^ the trees, bie iBdume^ green, grfin^ vriae, 
Wti\ti all, a(le5 ftee, frei j your son, 3()t @otn. 

Exercises on the three 'preceding Verbs in an Inverted 

Position. 

[Rule. — ^When a stress is required to be laid on any 
word of the sentence, that word may be taken from its usual 
position and placed at the head of the sentence, but in such 
a case the nominative (or subject) must stand after the verb. 
Example-^ 

Bergen ge^ i6) mdi Sonbon/ to morrow I go to London.] 

At present I am tired. Three days ago I was in town. 
Yesterday I was in my garden. The day before yesterday 
it was fine weather. Now I am poorer than I was. To 
morrow I shall be at home. The day after to morrow the 
count will be hunting. All that time your son was in 
America. Monday you were not at home. This week I 
have been three times at the theatre^ Every where I am 
happy. 

At present, Je^t ; in my garden, in metnem ®arten $ the day before 
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yetterday, ))Ot0e|teni$ fine weather, f<t)dne« SBettetj now, i€tt$ 
to-morrow, mocgen > at home, ju •{Kittfe ; the day after to-morrow, 
fibecmorgen ; the count, bet ®raf $ hunting, auf ber Sagb ; all that 
time, alle biefe 3eit $ this week, btefe S(Bo(^e ^ three times, breunal i 
at the theatre, in bem Slf^eater i every where, uberall. 

By that undertaking your brother became rich. Yes, 

very rich. Perhaps he is not happy ? At present I hare no 

appetite. The day before yesterday I was in tlie country. 

To-morrow we shall have news from my sister. Next 

Wednesday we shall have a concert. Three days ago I 

was in London. In three weeks we shall have much joy. 

Now we have not much money. To day I have been less 

successful than yesterday. 

By that undertaking, hvivd) biefe Unterne()mttn9 ; no appetite, 
ieinen 2Cppetit; news, 9la(^rict)ten $ from my sister, t)on meinec 
®dbwe|ler; next Wednesday, n&d)ften ^XttWO&i^ a concert, ein 
Concert 4 three days ago, oor brei Sagen^ in three weeka, in brei 
SQ$od)en j much money, oiel ®elb$ less, weniger. 

THE REGULAR ACTIVE VERB. 

Note. — "When the first participle is used in English, I am living, 
the Germans say, I live, id) lebe > and instead of I was living, they use 
the imperfect, I lived, id) lebte. The English do and did is also ex- 
pressed in German by the present and imperfect tenses. Examples : — 

I do live, i(^ lebe ; I did Uve, id) lebte. 

Exercise. 

I lived more than three years in Rome. Last year I paid 
twenty pounds to my tailor. I have been three days paint- 
ing this picture. Yesterday my friend borrowed ten pounds 
of me. Will you breakfast with me ? My brother is learn- 
ing German. He likes it very much. I believe my father 
will build a new house. Two years ago he was building 
a country house. Now he is living m town. We have 
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laaghed heartily. Money governs the world. Where do 
you live ? I live in Paris. Did you ever live in London ? 
No, never. 

To live, wofenenj more than, me^r atS^ last year, oorigeS Sa^r 5 
to pay, ja^len; or bejQ^Ien 5 to my tailor, an meinen @cl)neibet $ 
twenty pounds, jipangig ^funb ©terling^ three days, brei Sage 5 
to paint, malen 5 (at) this picture, an biefem ®emilbe i to borrow, 
borgen $ ten, jel^n $ will you, woUen @te $ to breakfast, fcd^ftScfen i 
to learn, lernenj to like, liebenj very much, fe^rj to believe, 
glauben $ to build, bauen ^ a new house, ein neueS «^aud 5 a country 
house, etn Sanb^auS $ to laugh, lad)en $ heartily, ^erjticb i to govern, 
regieren ^ the world, bte SBelt $ ever, je $ never, nie/ or niemald. 

PASSIVE VERB. 

Your brother is esteemed by every body. He is prdsed 
by all his friends. By whom has this house been built ? 
This paper has been made in Bath. I have never before 
been asked. In three weeks our house will be sold. In 
that case our garden will not be sold. In England I have 
been treated with great kindness. Under other circum- 
stances the house would not have been sold. His country- 
house has been sold for four hundred pounds. Caesar was 
much feared by his enemies. Your horse is admired by 
every body. 

To be esteemed, 0ead)tet wetben $ by every body, t>on lebermann 5 
to praise, loben $ by all his friends, t)on alien feincn Sreunben 5 by 
whom, t)on went 9 this house, biefed •^aud ^ this paper, biefeS papier $ 
to make, mad}en 5 never before, ntemald oor^et: $ to ask, fragen i to 
be sold, Derfauft werben 5 in that case, in bem ^alU i to be treated, 
bebctnbelt Werben 5 with great kindness, mit t>teler ®tU i under other 
circumstances, unter anbcm Umfl&nben^ for, ffir$ four hundred, 
oter^unbert 4 to be feared, gef iic^tet n)erben 5 by his enemies, oon 
feinenSeinben. 

THE PERSONAL PRONOUNS. 

Note. — ^Before the pupil translates the following exercises, he is to 
learn all that is said in the grammar about personal pronouns, observing 

F 
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particularly that "you/' in polite conversation, is to be rendered by 
@ie. Instead of "your book/* we must say, in German, 3^t SBudb# 
their book. The third person plural is therefore to be used for the 
English second person plural. 

Uxercise. 

[Rule. — After an active verb, and also after the auxiliary 
verb fytbiHf the principal object is put in the accusative case.] 

I praise him. He praises me. We shall see her. She 
did praise me.* They have heard us. He has painted her 
and him. I see her, but I do not see him. You must not 
tell her (say, to her) any thing. Give me a penknife. I 
shall not go with you. I told it to you and to her. Is she 
at home ? I saw her, but she did not see me (sai/, but she 
saw me not). It is fine weather. They saw me, but I did 
not see them. I remember you very well. 

To see, fe^en ? * instead of she did praise, say, she praised; to hear, 
^5ren) to paint, malen^ totell, fagenj not anything, md}t§ 5 to give, 
9eben5 to go, ge^en^ I saw, ic^ fa^5 I remember, id) erinnere mid^/ 
(genitive); very well, fe^r gut. 

CONJUNCTIVE POSSESSIVE PRONOUNS. 

(J5* Observe again: " your," is to be rendered by Sftt/ 3^t:C/ S^tcS. 

I have shown my garden to your sister. Have you seen 
her house ? I have not seen it, but to-morrow I shall see 
it. Did you see my mother ? Yes, I saw her last Friday. 
Her sister has bought my garden. I have given my books 
to your cousin. I must write my exercises. My mother 
knows your sister very well. Where is my watch ? I can- 
not find it. It is in your pocket. 

To show, jctgenj last Friday, lc|tcn Srcita^j to buy, faufcn^ I 
must, ic^ muf 5 to know (a person), fennenj very well, fc^C QUtj to 
find, finbenj in, in (governs the dative); pocket, Saf(i^e. 



I 
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ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS, 
Your kitchen is not so large as mine. His sister is not 
so young as yours. Her native country is also mine. Was 
it my cousin or yours ? Is it your pen ? No, it is hers. 
We spoke of your child, and not of his. Our friend knows 
your sister better than mine. This is not my garden, but 
hers. 

The kitchen, tie ^fid)C5 large, grof ^ young, jung; native country, 
aSatcrlanb/ n. ; pen, gebcr^ f. ; better, bcfferj this, bie^. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

This book is very dear. That window is open. This 

pen writes well. Is this your book ? No, it is his, or hers. 

Here are two apples ; take this. My brother gave me this 

book. This is not my friend. I do not speak of this man. 

Is this road good ? This is ray son. Whose house is this ? 

He who told it to you, is not a German. This is the same 

man. I saw this man before. 

Dear, tftcucr 5 window, genfter/ n. ; open, offenj to write, fc()rctben j 
well, 0ut$ two apples, jwep ^Cepfcl, take, ncbmen ©ie, to speak, 
fpred)en5 of, oon^ dat. ; man, 9)7ann/ dat. !02anne 9 road, SBeg ^ whose, 
wefTen 5 who told it. »)el(i)er ed fagte^ not a German, !ein ^eut[d)er j 
before, ))or^er. 

RELATIVE PRONOUNS. 

[Rule. — Relative pronouns remove the verb (in compound 

tenses the auxiliary) to the end of the sentence. Ex. : — 

^ter tfl bag §8ud)/ irelc^eS @te gefauft ^aben/ here is the book 

which you have bought. 

J)aS SSud)/ weld^cS @te ^cutc fauftcn/ tjl \^\tt, the book which 
you bought to-day, is here.] 

Exercise. 

The book which I read is well written. The lady whom 
you saw is ill. This is the knife which your brother gave 

f2 
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me. Which of my cousins do you know ? The one who 

was here just now. This is the man of whom I spoke. 

The child which you saw is only four years old. The hoy 

to whom I gave your money has lost it. The man whose 

sister you saw is dead. The hook which I have bought is 

not worth a shilling. 

To read, lefeni irr. ; well written, gut gefd)rteben$ you saw, @ie 
fa^en$ the knife, ba6 !Wcffer$ gave, gab 5 to know, fcnncn^ the 
one, benjemgenj just now, fo eben^ of whom, t)on toel^em^ I 
spoke, id) fpracb5 the child, ha^ JCinb^ only four years old, nut x>iec 
Sa^re alti the boy, ber JCnabe^ lost, )}erloren$ dead, tobt^ not a 
shilling, feinen &&}iUin%i worth, »ert(). 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 

Who is there ? Who did that ? What will you have ? 

A book. \^hat sort of book ? Which woman has lost her 

child ? Whose boots are those ? To whom did I give my 

watch ? Whose pen is this ? It is mine. Who told it to 

you ? Nobody. To whom does this book belong ? What 

sort of man is your coachman ? What did you say ? Who 

is going with me ? 

There, ba$ did, t^at^ will you, toollen @te^ woman, ^xau^ her 
child, tt)r^inb^ boots, @tiefel 5 did I give, gab t4) ^ my watch, mrine 
U()r j pen, gebet j told it, fagte eg 5 nobody, ntemanb j your coach- 
man, 3^c ^utfci)er i is going, ge^t 9 with me, mit mir. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

I know no one who is so happy as you are. Somebody 
knocks. Nobody has asked me. I have been some days 
in the country. He has no money. I received some books 
last week. Every one knows his business. We were a few 
days in the country. Have you a guinea? I have one. 
Here is one. Here is all that I have. He lost every thing. 
Have you seen the students ? I saw only a few. Have 
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you seen any one (whom) I know ? One cannot see. They 
eat no frogs in England. 

To knock, f topfen ^ to ask, fragen 5 some days, etntge Sage i last 
week, \)OXXQt fB^od^e ^ knows, fennt 3 business, ®efd)dft 3 a few days, 
einige Zaqe^ he lost, er oertoc j the students, tie @tubenten9 seen, 
gefe^en i to see, fe^en 5 no frogs, f etne ^xb^d^e, 

AUXILIARY VERBS OF MOOD. 

1. ^onnen. 

I have not been able to write. Have you been able to 
write ? I could not see it. Can you tell me who lives in 
this house ? 

To write, fd)reiben \ in this house, in bte[em «^aufe. 

2. gSSoUcn. 

What do you want ? I will take a walk. Your father 
will not have it. I wanted to tell you something. 
A walk, einen ©paitergang^ something, etmaS. 

3. mh^zn. 

I do not like to do it. I did not like to tell him. I do 
not like to dine late. Do you like apples ? 
To do, t^un$ to tell, fagen j to dine, fpeifen. 

4. ©iirfen. 

I dare not eat. May I ask you ? My children are not 
allowed to go out alone. I am not allowed to drink any 
wine. 

To eat, elfen i to ask, fragen $ to go out, auSge^en 5 alone, adein. 

5. ©ollen. 

A good child ought to obey his parents. You ought to 
have gone to the concert. You should have gone to your 
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friend. You should not believe all (that) you hear. The 

king is said to be arrived.* 

A good child, etn 9Ute6 ^inb ^ to obey, 0e^ord)en/ dat. ; to his 
parents, feinen (SUern^ to the concert, in bai Concert $ to go, ge^en $ 
to your friend, gu ^\)icm Steunbe $ to believe, glauben i all, atled. 

6. fSRuffcn. 

I was obliged to remain at home. I have been obliged 
to do it. I must set out to-day. I must go. 
To remain, bleiben 5 at home, ^u *^aufe i to set out, abreifen. 

7. gaJTen. 

Let him go. I have had a new coat made. Let us take 

a walk. You should let your son go to school. 

To have made, ma(l)en lafen; to take a walk ; einett ©pa^iergang 
mad)en. 

IRREGULAR VERBS. 

My father has given me a watch. Yesterday I saw you 
in the street. Where did you go ? I went to my tailor. 
Have you written your letter ? Yes, I wrote it this morn- 
ing. You do not eat much. I have eaten enough. This 
morning I drank three glasses of water. To-day you have 
not drunk any wine. I have just taken a glass. Three 
days ago I went to my cousin. He was born, he ate, drank, 
played, slept, became ill, and died. What have you done ? 
I have drunk a glass of water. Have you spoken to my 
father ? Have you read Schiller's poems ? 

In the street, in ber @traf e ; to my tailor, ju tnetnem @d)neiber $ 
your letter, 3j)rcn SBrtef 5 this morning, biefen SJ^orgen ; not much, 
nic()t t>i€l5 three glasses of water, brei ©l&fer SGSaJTer 5 not any 
wine, feinen SBSein 5 to my cousin, ju meinem Setter ; to be bom, 

• ©oUen is often used in German in the signification of, "to be 
said," " to be repeated." 
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ficfcorcrt wcrben 5 to eat, effen 5 to drink, trinfen i to play, fpielen ; 
to become ill, Ivanl iDerben $ to die, flerben ^ to do, t^un ) to my 
father, mit metnem ^ater 5 Schiller's poems, (Sc^tUer'l @et)id)te. 

NEUTER VERBS. 

I rose very early this morning. Our neighbour is dead. 

I have remained with him three days and three nights. 

Your flowers have grown very well. Is your father gone 

(in a carriage) to London ? No, he has remained at home. 

After an illness of three months my father recovered. 

To get up, aufjle^en (irr.), part, aufgeftanben 5 to remain, blcU 
ben, part. gebUeben^ our neighbour, unfer ^adjbav^ to grow, 
wacbfcH/ participle, 0ett)ad)fen; your flowers, 3^)t:e SSlumen^ very 
well, fe]()r gut ; to go in a carriage, fa^ren/ part. 0efat)ren 5 after an 
illness, nac^ einer ^ranl^eit ; of three months, t>on brei fO^onaten i 
to recover, gcfunb werben. 

REFLECTIVE VERBS. 

Do you remember me ? I remember you very well. I 
am glad to see you well. Sit down a little. You may de- 
pend upon me. I depend entirely upon you. The young 
man bathes daily in the Thames. You are mistaken. I 
shall apply to you. 

To remember, |td^ crinnem (genit.) ; to be glad, fid) freucii ; to sit 
down, ftd) fegen 5 a little, tin wentg ; to depend, ftd) oerlaJTen/ (auf 
with the accus.); the young man, bec iungef02ann; daily, tdgltd) ; 
in the Thames, in ber St^emfe ; to be mistaken, ftcf) irren ; to apply, 
ft4) MJcnben/ (an/ with the accus.) 

COMPOUND VERBS INSEPARABLE. 

I have invented a new instrument. A few days ago I 
received a letter. When did you receive it? Yesterday 
week. I must answer it to-day. I have promised it. Our 
neighbour has left a large fortune. You have neglected 
your business. That has caused me much trouble. I did 
not understand you. The affair is not yet decided. I have 
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broken the looking-glass. Yesterday I received six letters. 

But I shall not answer them alL I shall answer only two 

of them. How much have I to pay? We shall set off 

to-morrow. 

To invent, erfuiben; a new instrument, ein netted Snjitttment; 
a few days ago, Dor einigen Sagcn ; to receive, (irr.) cr^aUen ; when, 
mann ; yesterday week, ge|iern oor ad}t Za^tn $ to answer, beants 
»orten 5 to promise, ©crfpred)en ; to leave, ^interlaffen 5 a large 
fortune, ein gropeS SBevmbgenj to neglect, Dernad^l&f igen $ your 
business, ^i^v ®ef(^&ft 9 to cause, t>erurfa(|)en (dat.) ; much trouble, 
t>iele ^fi^e 5 to understand, oerfte^en (irr.) ; the affair, bie @a(^e 5 to 
decide, cntft^eiben 5 to break, jcrbrcd)€n (irr.)i the looking glass, ben 
Spiegel 5 to receive, er^olten (irr.); letters, SBriefe^ but, aber; 
all, alle ; of them, baoon 5 to pay, ju beja^len ; to set off, abreifen. 

COMPOUND VERBS SEPARABLE. 

Copy this letter immediately. I told you to copy it. I 
have already copied it. Let us go out. My sister is gone 
out. I told you to go out. Why did you not go out ? At 
what time shall I come hack? At half past two. My 
sister is just come hack. Take away the wine. Thb morn- 
ing the foreigner arrived from Germany. Put on your hat 
Now let us go out. We shall soon come hack. Now I 
must go away. 

To copy, abfd^retben^ this letter, biefen SBrief 4 immediately, fo« 
gleid) i to tell, fagen (dat.) ; ahready, fd)on 5 to go out, aufige^^en ; at 
what time, um totl^t 3eit ^ to come back, guriicefommen ^ just, fo 
eben i to take away, wegne^men ; this morning, biefen 9}{or0en i to 
arrive, anfommen (irr.) ; the foreigner, ber grembe ; from Germany, 
t}on IDeutfc^lanb $ to put on, auffe^en i the hat, bee •^ut ; to go 
away, WiQQt^tn, 

Come in. Shall I come out ? Tell the servant to hring 

down my hat. My business hrings me in four hundred a 

year. In an hour's time I shall send the boy away. I told 

him to go away this morning. Last week I began to learn 
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German. You pronounce it very well. The English pro- 
nounce German very well. My son is just come back from 
Germany. 

To come in, l^ereinfommen ; to come out, ]()erau6!ommen 5 the 
servant, ber S3ebtente 9 to bring down, ^erunter^ubringen 5 my busi- 
ness, nietn ®ef(^&ft $ to bring in, einbringen (dat.) ; four hundred a 
year, oiec ()unbert $funb Sterling beg 3a^rg ; in an hour's time, in 
einet @tunbe5 to send away, wegfc^tcEen 9 to begin, anfangen^ 
German, beutfc^ $ to pronounce, auSfprec^en 5 the English, bie 

(Sngl&nber. 

THE DECLENSIONS OF SUBSTANTIVES. 

First Declension. 

The mother and daughters are gone out. Take these 
flowers ; they are roses and lilies. Give them to our neigh- 
bour. I have fulfilled my duties. Give me some pears and 
apricots. How many daughters have you ? Your daughter 
sings like a nightingale. How many ladies did you see at 
the concert? There are many towns in England. My 
hands are cold. The times are very bad. 

The mother, bie Gutter ^ the flower, bie Slume ; they are, ed jtnb ; 
the lily, bie Silie ; to fulfil, erf&Uen 5 the duty, bie $fli(i)t ; some, 
finige 5 & pear, eine S3irne 5 an apricot, eine ^pricofe ) how many, 
toit oiele i to sing, jtngen $ like, loie 4 the nightingale, bie ^a^tU 
gall ; ladies, ^Damen ^ at the concert, in bem Concert ; there are, eS 
giebt ; the town, bie ©tabt $ the hand, bie •^anb 9 the time, hit 
3eit ; bad, f4)led)t. 

Second .Declension* 

Give me two apples. My brothers are come home. 
Where are my boots ? These are your brother's boots. 
The English gardens are very fine. My eyes pain me. 
Have you seen my birds ? I shall give them to my brother- 
in-law. Give me a plate and a spoon. The English are 
very kind to (towards) foreigners. 

The applef bet 2Cpfel ; to come home, gu •|)aufe fommenj the 
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boot, ber ©ttef el ; the English gardens, tie cnglifd)en ®&cten | very 
fine, fc^r fcl)6n j the eye, bad 2Cu0c 5 to pain. fd)mergen ; the bird, 
ber IBo0cli the plate, bcr Seller i the spoon ber SSffelj an English- 
man, ein @ngl&nber5 towards foreigners, gegen Srembe. 

Third Declension. 

The boys have shot a hare. How many hares have you 
seen ? The earls are just arrived. All men wish to be- 
come happy. Look, here is a boy with two monkeys. The 
soldiers are not yet come. There are many lawyers in Eng- 
land. There are many students at Oxford. The slaves 
have become Christians. 

The boy, bcr ^naht ; to shoot, fd)iegen (irr.) fthe hare, ber ^a\t 5 
the earl, ber ®raf , all men, alle SKenfd)en ; to wish, wfinf d^en 5 to 
become, 3U tt>erben 5 with, mit ; the monkey, ber 2tffe 5 the soldier, 
ber ©olbat ; a lawyer, etn 2(bt)ocat ^ a student, ein ©tubent/ (m.) j 
a slave, ein @clat}e $ a Christian, ein @^rif!. 

Fourth Declension. 

I drink every morning two glasses of water. We found 

the man's children in the forest. That lady has beautiful 

teeth. My father-in-law has a great many books. They 

eat many eggs in England. I like eating nuts. The owner 

of this house has many estates. The leaves of this book 

are dirty. 

A glass, ein ®\ah n. ; in, tti/ dat. ; the forest, ber SBalb $ the 
tooth, ber ga^n 9 to eat, effen 5 an egg, ein @» $ I like eating, id) 
effe gerne^ a nut, eine iRuf (fl)j the owner, ber ©gent^fimers an 
^estate, etn ®Vit, n.; the leaf, bad fBlaiti the book, bad S3ud) $ dirty, 
fd)mu§i0. 

JExerdse on the Four Beclensiom, 

The houses in England are very comfortable. We con- 
sist of body and soul. The body dies, but the soul is im- 
mortal. I have two brothers and one sister.* This is a 



75 

friend of my father's. The flowers are in the garden. I 
have seen many beautiful gardens in England. The Eng- 
lish ladies wear many diamonds. My friend has three gar- 
dens. The soldiers are just arrived. There are many poets 
in Germany. How many English miles can you walk in a 
hour. Not quite four miles. I have bought two penknives. 

The house, bQ§ ^au6 5 comfortable, bequem ; to consist, ttJir 
bejtc^en 5 of, au8 5 the body, ber Ceib 5 the soul, bie ©eelc , to die, 
fierbett/ irr.; immortal, unjterblicbj to wear, tragen, a poet, rin 
^djUXf m. 9 English miles, en0lifci}e ^eilen 5 in, in, dat. 3 an hour, 
einc ©tunbe i not quite, nid)t gonj 5 to buy, f aufcn 5 a penknife, 
cin gebcrmcifer. 

THE DECLENSION OF ADJECTIVES. 

The prudent man. The man is prudent. The poor 
child. The child is poor. My little brother. A good 
child. The good child. An old friend. Beautiful weather. 
Fresh butter. A large horse. A little ass. I am always 
contented. Have you a good appetite ? She is not rich, 
but she is pretty. (The) white bonnets are now the fashion. 
Sour apples are unwholesome. Here are sweet apples and 
ripe cherries. T shall eat them with great pleasure. I sel- 
dom buy old books. (The) war is a great evil. Alexander 
the great was very valiant, but he was not grateful. 

Prudent, f lug 5 little, !lein 5 fresh,frif<^5 butter, SButter/ f. ; large, 
groSi an ass, ein 6feU appetite, 2Cppetit 5 pretty, ^)6bfd)^ the bonnet, 
ber JQUt 5 the fashion, ^D^obe 9 sour, fauer $ unwholesome, ungefunb 5 
sweet, fi^p ; ripe, tetf 9 cherries, ^irfd)en ; with great pleasure, mit 
gro^em SSergndgen ; seldom, felten ; the war, ber ^rieg ; an evil, ein 
Uebel ; valiant, tapfer $ grateful, banfbar. 

THE COMPARISON OF ADJECTIVES. 

My greatest pleasure is to make others happy. I have 
lost one of my friends. In the morning I am most cheerful. 
I like best to drink water. I am poorer than you. To-day 
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the weather is finer than yesterday. You are more diligent 

than you were. Your mother is more weak than ill. I was 

more successful in Paris than in London. 

Great, grof$ others, anbetn 4 to make, iU mad)en$ to lose, Der« 
Keren/ in*. ; in the morning, be6 9}lor()end ^ cheerful, munter 5 I like 
best to drink, {(^ txinU am Uebjlen 5 fine, fd}5n 5 weak, fc^toad). 

PREPOSITIONS. 

I had the pleasure of speaking to your father. He spoke 
to me ahout his hooks. He had heen the day hefore yester- 
day to his sister's. His sister went out of the house just 
now. I helieve she is gone to her mother. Her mother 
told me she would go to London in a short time. Perhaps 
I shall go with her. One can travel to London for a pound. 
I shall not go without my wife. Alexander the great was 
not grateful towards his friends. On the other side of the 
grave dwells eternal peace. Let us go to my hrother. Will 
you go with me ? Will you take a glass of wine with me ? 
With much pleasure. 

Of speaking, gu fprec^ett/ (mitf dat.) ; about, ))0n/ dat. ; at, be^/ 
dat. ; out of, au6# dat. ; to believe, glauben ^ to, $U/ dat. ; to London, 
nac^ Sionbon $ in a short time, in fur jec ^eit ^ with, mit/ dat. ; to 
travel, reifen^ for, ffir/ ace; without, olftne^ ace; wife, grau^ 
towards, gegen^ ace; on the other side, jenfettg/ gen. ; the grave, ba§ 
©tab. 

Prepositions which govern the Dative or 

Accusative. 

There are not less than six hoys in the street. My sons 
are going hunting to-morrow. I have heen to (in) church 
this morning. We go to church to-morrow. Your father 
is now in (auf) the country. When does your father go into 
(auf) the country ? Why are the hoys not in the room ? 
Let us walk into the room. Do you think of (an) me some- 
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times ? It was on (an) a Sunday when I last thought of you. 
Have you been at (in) the theatre ? I never go to (in) the 
theatre. Where is my umbrella ? It stands behind (Winter) 
the pianoforte. No, it is in the kitchen. I believe it is 
under (unter) the sofa. Put it upon (auf) the chair. 

Not less, nid)t weniger 5 than, aH 5 to go hunting, auf tie 3odb 
ge^cn j to walk, ge^en 5 the room, ba6 3immer 5 to think, benlen 5 
sometimes, jUWeilen ^ when, aU ^ last, gule^t 5 an umbrella, ein 
@d)irni/ m. ; the pianoforte, baS gortcpiano 5 the kitchen, bie JCfici)e5 
to put, legen. 

Exercises on the German Construction* 

Rule I— III. 

I am here. (The) tea is ready. The bee makes honey. 
The bee has a sting. My sons are at school. I have 
bought a horse. My brother has been here. He has like- 
wise bought a horse. He has given the horse to me. I 
gave it to my father. Give me your penknife. I shall give 
it to my son. It is three o*clock. You are right. 

Ready, fertig 5 the bee, bie S3iene $ to make, mac^en ^ honey, 
^onig i a sting, ein @tad)el/ m. ; at school, in ber @c^ule ^ likewise, 
gleicbfalU $ you are right, |te ^aben 9{ed)t. 

Rules IV & V. 

I have written a letter to (an) him. My son danced a 
quadrille with her. Somebody gave her an apple. She 
gave it to me. Where is the book ? I shall give it to you. 
My son has given me a horse. He gave it to me this 
morning. 

To dance, tanjen 5 a quadrille, einenuabriltej somebody, iemanb. 

Rule VI— VIII. 

I was at a ball last night. I never eat meat in the 
evening. My friend was in London a few weeks ago. I 
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shall go to France in a few days. I have written a letter to 

my friend in Paris. Take my cloth to the tailor. 

At a ball, auf etnem SBalle; in the evening, bed 2Cbenb§$ meat, 
Sletfd) $ a few weeks ago, oor einigen 9Bo(!^ai i in a few days, in 
eintgen Sagen 9 to take, is expressed in German by brtngen^ to bring. 

Rule IX— XI. 

I do not rememher you. I shall dress soon. I bathe 

every morning in the river. You expose yourself to great 

danger. I never was in America. I always take water at 

dinner. Did you not see my brother ? I did not see him. 

You will not see him to-day. He does not come home 

to-day. I saw your brother, but not your sister, I never 

drink wine without water. 

To remember, {td) ertnnern/ gen. ; to dress, ftd) anftetben/ or an$ 
Sief^en $ to bathe, ftd) baben ^ to expose oneself, ftd) augfe|en/ dat. ; 
at dinner, bep Si[(i}e 9 to come home, na^ «^aufe f ommen. 

Rule XII. 

I have often had the pleasure of seeing your father. Tell 

(to) the boy to fetch my umbrella. I shall have the pleasure 

of going out with you. I will conduct you to the park, in 

order to see the flowers and trees. Have you seen our new 

house ? Not yet, but I hope to see it soon. I went into a 

shop yesterday to buy a new hat. All men wish to become 

happy. 

To fetch, ^olen { to conduct, fii^ren 5 a shop, ein Saben ; in order, 
urn. 

Rule XIV. 

To-day I shall go to church. Next Sunday my father 
goes to his country-house. There he will find his daughter. 
Next year I hope to learn German. In Berlin I have only 
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one friend. Yesterday it rained much. Now we are all 
going home. 
There, bort ; rained, ^eregnet. 

Rule X\r. 

In an hour we shall go out. Why do you not go out 

now ? I prefer remaining at home. He set off yesterday. 

Yesterday I copied his letter. The earl alighted before our 

house. I stood close by. Yesterday he came back. I took 

a seat in the park. Read something to me. 

To prefer, Dorjie^en ; to remain, ju bUibcn ; to start, abreifen 5 to 
copy, abfd)rciben ; to stand, jlct)cn 5 close by, babcp i to come back, 
5uritc!fommen 5 to take a seat, |t(^ nieberfeigen ; to read to, oor« 
lefen; dat. 

Rules XVI & XVII. 

I saw a man who has been four times in China. Tell me 
who the man is. I do not know who he is. He did not 
tell me who he is. What o'clock is it ? Can you tell me 
what o'clock it is ? I saw a gentleman whom you know. 
The gentleman who sits there is a Pole. Who did that ? 
Can you tell me who did that ? The coach in which I tra- 
velled was very small. 

Four times, oiermal 5 what o'clock, n>ie t)tel U^r ^ a gentleman, 
ein Jj^txVf m. ; to sit, ftgen ; a Pole, ein 'Pole 5 the coach, eine ^utfc^e ; 
small, !tein. 

Rules XVIII & XIX. 

I should not have acted so if I had been older. If I had 
been older, I should not have acted so. Now I am married 
I am happy. I will stay here, that you may have a com- 
panion. I shall stay here till your son comes back. Whilst 
I was writing a letter, your brother came into the room. 
Before I go out I must speak to you. 

To act, ^anbetn ; married, oer^eirat^et 5 to stay, bteiben. 



80 

Rules XX & XXI. 

If you do not go out, I shall go out. Although I am 
very ill, I shall still go out to-day. If I do not get better, 
I shall send for the doctor. Should you not get better, I 
shall fetch the doctor. If you had not stayed so much at 
home, you would not have been ill. If I had but known 
that sooner. If you were rich, you would have friends. 
Had I had money, I should have had friends. I am very 
glad that these exercises are at an end. 

Still, benno4)^ to send, fd)idEen (nod)/ dat.); to stay at home, ju 
jQaixU bleiben; but, nur ; to be at an end, ju @nbe fepn. 



81 



BEADING LESSONS. 



1. 

(Sin SBeifer pflegte ^u fagen : jDer 0)lenfd^ ^abe nut @inen ^unb 
unb s^i ID^t^en/ bamit ec meniger rebe unb me^c t^bvt. 

2. 

^Dtogened bemerlte einen S^ndling/ weld^er en;6t^ete. ®ut/ mein 
Jtinb/ fagte er au i^nt/ hie^ ift bte ^ibfarbe bee SSugenb. 

3. 

7L (nad^ einer Soge idgenb; feinem unbefannten 9tad!^t ins 
£)^) : #;@e^n @te bod^i hai 2C|fen0e1t4^ ha I — !ann man ttxoai 
^flid^ere^fe^n?'^ 

Unbefannteir. SESec benn ?• 

2C. 3e nun; bie bort eben in bie Soge trot. 

Itnbefannter. jDaS ift meine @cf)meftec. 

K. (betrofen). 9tein/ nein^ x6) meine bie Xnbere; bie neben i^r 

ttnbefannter. jDad ift meine grau. 

4. 

3n Offings ©egenwart rfi^mte man ein fBrx^t nnb be^au|>tete 
untet anbent/ baf fe^r oiel SSal^red unb 9teued barin fe^. n 9lur 
f(^be/" f^adl) eefflng/ //baf baS IBai^re barin nid^t neu/unb bad 
9teue nid^t wat)t i%'' 

5. 

3emanb bebauerte SRouffeau »egen bee sfiitenge feinet SBerfotgetit 
unb fe|te ^inju: S)ie s0{enfd^en ftnb b6fe. r/IDie 9)lenf(^n/'' ant::: 
xoottttt bet SBebauerte; /;ia — aUv ber SJlenfd^ ift gut.'' 

G 
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6. 

&xn einf&Uidet S^ropf i^atte ein^ fhtrnpfe 9tafe. (3ott ttfyiUe 
Jl^nen 2^t ®eftd)t/ fagte m Hxmtt i\x i^ntf bem er etn 2Clmofen 
^egeben ^atte. SSarum to&nfAejt bu mir baS? fragte er i^n. 
iSenn 3^t ^(eftc^t fd)wa(^ toetben foltte^ anttoortete bee TUtaut fo 
£6nnen ®{e \a f eine S3nUe tradenr. 

7. 

2Ctd @icero feinen Soddtermann jDolabetta/ mldj&c \zi)t flein war/ 
mit etnem langen >Degen an bet @ette fommen fai^)/ fo fagte er : SBer 
^at benn meinen @ibam an biefen jDegen gebunben ? 

8. 

(Sin SSauet/ melc^er gefe^en ^atte/ baf bte alten Sente/ toenn fie 
lefen woUten/ fic^ ber SSritlen bebtenten/ beft^lof in bie @tabt au 
ge^enr urn ff^) ^tne ^u !attfen. 2CtS er ba angefommen tt>ar/ gieng 
er 3U etnem S3riUen^dnbIer. liefer fe|te i^m f(>dleid^ eine SBrtUe 
auf bie 9lafe ; ber SBauer na^m etn SSud^/ fonnte aber mit ber 
SSritte ni^t (efen. ^er ^dmer fe^te ii^m eine anbere auf/ aUein 
ber SBauer fonnte bodj) nid)t lefen. §0{ein greunb/ frug ber SBrtden^ 
i)hnhUv, 3^r !5nnt meUeit^t gar nid^t lefen ? gum <&en!er/ fagte 
ber ^auer/ menn i^ lefen !5nnte/ fo braud[)te id^ eure IBriUen 
nid^t! 

9. 

3n)e9 SBauem n>urben Don i^rem SDorfe nad^ ber @tabt gefanbt/ 
um einen. gefd^id^ten ^aler aufiufud^en/ ber ba6 ©emdlbe ffir Un 
<&au))taltar i^rer ^ird^e oerfertigen foUte. Qt foUte hit fOiarter be§ 
l^eiUgen ©ebaftian t^orftellen. jDer ^aUv, an ben fte ftd^ toanhUn, 
fragte pe/ ob er ben ^eiligen lebenbig ober tobt abmalen foUte. 
JDiefe grage fc|te ffe einige 3eit fe^r in SBertegen^eit. enblid^ fagte 
einer von i^nen : ^Dal ftd}erfte ift/ fte malen i^n lebenb > menn man 
i^n tobt ^aben tritl/ fo f ann man i^n .\a tmmer tobtfd^lagen. 
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10. 

@tne 2)ame auf ^em ZanU \6)nei> an eine T>amt in ber @tabtf 
tmb bat ffe/ i^r einen «&ofmeifter gu t)erfd^a|fen/ bee folgenbe ^tgen:: 
fd^aften ^abc. (^icr ffigte ffe ein SRegijler be)0/ weldieS aUe SSu^en* 
ben unb fojl aUc S(Biffenf(ij)aften unb ^finjtc ent^iclt.) JDie SDame 
in bee @tabt antwortete : // 3d) ^abe einen ^ofmeifter/ tt)tc @ie i^n 
cerlangcH/ 0efud)t/ abet nodf) nid)t gcfunben. iDod& id^ »crbe fort^ 
fa^jren ii)n ju fud^cn/ unb fobalb idf) ii^n gefunben i^abe/ fbnnen fie |i(^ 
barauf oerlaflfen/ baf 16) i^n — ^iivatf)in werbe." 

11. 

(Sd ifi fonfl f ein grofec @)}ap babe)^/ wenn man ein Slecept in bie 
TCpotl^ef e tragen muf 5 abet oot langen Sa^ten wax e§ bod^ einmal 
ein @paf . >Da i^ielt ein ^ann oon einem ^otfe eineg ^ageg mtt 
cinem SSagen unb ^wep £)d()fen tjot bet @tabtapot]()e!e ftill/ lub fotg* 
fam eine gtofe tannene ©tubent^&te ah unb ttug jte i^inein. S)et 
2C))0t^e£et mad}te gtofe iKugen unb fagte : SSad wollt i^t ta^ gutet 
gteunb mit eutet @tubent^&te ? bet @d^tetnet moi^nt urn ^meio .^du:: 
fer linfd. ^Det ^ann antn?ottete/ bet ^oftot ^aU feinet ftanfen 
grau ein Stdnflein oetotbnen moUen/ unb ha in bent ganjen «&aufe 
feine gebet unb JDintc unb fein ^apiet/ fonbctn nut ein ^tdddjzn 
SCvexbe gewefen wdte/ fo ^abt bet Jqcxx 2)o!tot baS Siecept an bic 
^tubenti^&t gefdf)tieben. 

12. 

<5atl bet 3»6lftc/ bet in ©ttalfunb betagett xoaxt bictittc feinem 
©ecretdt SStiefe nadE) @d^n>eben. @ine S3ombe fiel auf ba§ «&aug 
n>otin fid^ bet ^bnig befanb/ butdf)(d^tug bag ^Dadf)/ unb jetfptang 
neben feinem 3immet. ^ie ^dlfte beg guf bobeng getpog in @tucf en. 
^aS Cabinet wotin bet ^bnig bictitte/ mat gum S^^eil butd^ eine 
btcfe ^auet oon biefem 3immet gettennt/ metd^e nidS)tg oon bet @t:s 
fd)&ttetung Utt/ unb jum guten (^l^dEe flog feineg oon biefen ©tucfen 
in bae Cabinet/ bejfen S^flte offen fcanb. SBep bem ^naUc biefet 

g2 
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SSomUf hit ha^ gonse ^auS su ietf^metteni fd^en/ ftel htm ^kcce^ 
tit hit Sebcr avA ber .^nb. /rJ8ki6 giebt ed/'' fagte htx Sthniq 
mit ttt^iger ^Stitnt ju i^m : // SSavttm fd^reiben @^ie nU^t fort ?" — 
H^i gndbtdfter <&ertr enmeberte bee @ectet&r# bie S3ombe S — f,9tvai/" 
fagte ber J(6nid^ utoai ^t bie Sombe mit bem SSnefe au t^uu/ ben 
id) S^ntn bictice? fa^en @te fottp' 

13. 

£ie be^ben Sonnen. 

@ine6 ^orgenS/ al6 ber toeife jDiogened fl^ aud fetner ^nne er^ 
^b/ tun bie @onne and bem ^eer ^roorfteiden ju fe^n/ bemerfte 
er mttSBerwttnberund/ baf bie !Rordenr6t^e tiatt etner %oxmt beren 
jwep umfhra^lte. @in oome^mer Sfinglind iK^tte ben @ntf(!^(ttf ge^ 
faft/ ein SBeifer iu toerben/ wie ber betounberte tmb t>erfpottete jDio^ 
0ene€/ unb in ber 9tad)t feine Sonne gen jtend)r&a gew&Iit. // SBo^l I 
mein @o^n/' fagte ber ®rei$/ //id) fe^ hit SSei^^eit M an bir fid^ 
einen @#ler erbeutet!'' 

)Der Si^gUng l&(|)eUe uber bad &>b bed oere^rten ®rri{es. jDio^ 
gened aber na^m feine Stonne/ w&ljte fie gegen bad !Oleer unb ftftr^te 
fte ^inein. )Da fd^wanfte fie auf ben SBogen ba^in. 

jDer Singling erflaunte. 2)a f^nrad^ jDiogened : 3d^ §abe an bir 
enbU(^ einen w&rbigen @#ler gefunben. SSoUenbe nun beinen €^ieg 
fiber h\6) felbft I SSerfd^retbe mir beine ©liter/- unb i^ nHU ^inge^n^ 
unb fte ben 2(rmen oert^etlen. 

jDer Sfingting antwortete : 2d} ^ht nod^ einiged §u ^aufe ju be« 
fd)i(!en ! — lief feine Sonne ba^inten/ unb entfemte f!(^. 

^a l&d^Ite Diogenes unb fpradji^ S)ie poffiertid^n Sienfdden I 
@ie meinen/ ed fe^ mit ber Sonne genug ! 2Cber fte t&ufd^n ftc^ 
felber? tt>te molUen ffe gegen 2Cnbere toai)t fetpn fbnnen? 

&o fprad^ er/ unb begob ftd^ in hit neue Sonne. 

2>er ootne^me Surigling a^er blieb haf)txm, unb fd^&mte ftc^/ unb 
ffi^tte 1t<^/ haf er ni<^t e^er alS ie^t ben erften ©^ritt gur SBeid^t 
get^n^abe. SUimmitditt. 



85 
14. 

£)cr ^ufuf. 

6tn ^lut fprad^ au einem ®taar# 
^Dec aud ter @tabt entflo^en wax : 
SBad fpri(!()t matt/ fieitg er an 5U fd)reiett/ 
SESkkd fpinc^t man in bet @tabt oon unfevn !0lelobeien? 
SBaS fprid^t man Don ber 9la(i)tiga(l ? 
//>Dte ganje ©tabt lobt i^re. Sieber.'' 
Unb t)on ber ^rd)e ? rief er tDteber. 
//Die ^albe @tabt tobt t()rer ©timme ©c^all.'^ 
Unb Don bet 2Cmfel ? fu^r er fort. 
// 2Cu4) biefe lobt man ^ter unb bort.'^ 
Sd) muf hi^ bod[) nod) ettt>ad fragen : 
tQSa€/ rief er/ fprtd^t man benn t)on mir ? 
titiati** fprac^ ber @taar/ // ha^ n>eif idd ntc^t ^u fagen 5 
iDenn feine @eele reb't t)on btr.^' 
@o will x<ki, fu^r er fort/ mi(i() an Uxa Unbanf r&d)en/ 
Unb ewig 9on mir felber fprec^en. 

15. 

Die ©artnerln unb bie SSlcnc. 

@ine !teine SBiene flog 
@mjtd :^n unb ^er/ unb fog 
©upigleit aud atlen S3lumen. 
S3iend)en/ fprid^t bie G^&rtnerin/ 
Die fte bei ber %ihtit trif t/ 
§D2and)e SBlume ^at aud) ®ift : 
. Unb bu faugft aud alien SSlumen ? 
3a/ fpt;i(|)t fte jur €^&rtnerin/ 
3a/ bad @ift lap ic^ barim 

©leim. 
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16. 

@in 3et|t9 n>ar*d unb etne ^adjti^alif 
jDte ein{t ju 9(eicl()er 3eit oor Damond genjlet ^ingen. 
^ie 9lad[)ttgaU fleng an t^r d5ttttd) ^eb lu ftngen; 
Unb ^aroong fletnem @o^n gefiet bet filfe ^(fyxU, 
n%6) weld)er fingt t?on beiben bocft fo fd)6n? 
JDen SSogel m6d)t' id^ wirfUd) fe^n I" 
}Der SSater mad)t i^m btefe %tt\x\ii, 
@r ntmmt bte SSdgel gletd^ herein. 
^ler^ fprid)t tx, jtnb jic aUe bcibc 5 
<Dod) TOeld)cr wirb bcr fc^6nc ©dnger feion? 
©etraufl bu bid)/ mir bag ju fagen ? 
SDer @o^n l&ft pel) nid)t jwcimal fragcn/ 
@d)netl roeif't er auf ben Setftg ^tn i 
,f^zx,f* fprid)t er/ // muf eS fe^n/ fo wa^r ic^ e^rltcfi bin » 
SBie fc%6n unb gelb ift fein ®efieber ! 
S)rum jtngt er aud) fo fd)6ne Sieber $ 
S)em anbern fte^t man's gteicf) an feinen S^bem am 
S)a$ er nic^tg ^(ugeg fingen !ann." 

(Sellert. 

17. 

2)cr Sauibdt. 

@in S3&r/ ber tange Sett fein S3rob ertangen mu1fen# 
Gntrann/ unb »)&^Ue ffd^ ben erjlen 2Cufent^(t. 
^ie S3&ren grSften i^n mit br&berlid^en ^&ffen; 
Unb brummten freubig burd^ ben IBalh, 
Unb too ein S3&r ben anbern fa^» 
@o ^ief eg : $e( ift »ieber ba I 
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©er fBht crj&^lte brauf/ was cr in fremben fianben 

%tt 2C6enteuer auSgeftanben^ 

2BaS cc Qefc^n/ 9e^5rt/ gct^an ! 

Unb fiend/ ha et oom Sanjen reb'te/ 

2CIS ging' er nod^ an fciner ^ttUt 

3Cuf polnif* fd^Sn 5U tanjen an. 

SDic SBrfibcT/ bie it)n tangen fa^cn/ 
JBeiPunbcrten bie ffficnbung feiner ®UcbcCf 
Unb %Uid) oerfud^ten ed bie S3r6ber $ 
TCUein anftatt, wic er^ ju Qe^n/ 
@o fonnten fie faum aufced^t jle^n/ 
Unb mandf)er fiel bet fi&nge nad^ barnieber. 
Urn bejlo me^c lief ftd^ ber S^dnjer fe^n 5 
©odj) feine ^unft oerbrog ben ganjen »&a«fen. 
//gort/" fdj)rien aUe/ //fort mit bit I 
SDu 5flarr willft flfiger fc^n alS wir?" 
5Katt awang ben ?)e§ baoon ju laufen. 



O^ellert. 



18. 

2)er 86»e unb ber gud^S. 

,/ |>err S5n)e/" fprad) ber gudf)€/ // id^ muf 
iDir'S nur gejte^en 5 mein SSetbruf 
^at fonft fein @nb€ : 
)Der @fel fprid)t t>on bir nid)t gut 5 
(gr fagt/ waS id^ an bit ju loben f&nbe/ 
©as wijf ct nidf)t ^ bein ^elbenmutl^ 
@et) jweife^iaft 5 bu gabjl i^m feine ?)roben 
fBon ®tof mut^ unb ©eredj^tigfeit 5 
SDu tDfttgteft bie Unfd)ulb/ fud^tejl ©tteit 5 
^t fbnne tii6) nid^t toben.'' 
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(Sin SSeitd^n fdMeg bev ibm ^U $ 
iDonn fprad^ er : // Sud^d I tt Spttd^t wat er toilt $ 
S)enn wad oon mtr ein ®fel fpdc^t/ 
iDag ad^t' id) nid^t 1'/ ® U i m. 



19. 

©er ^auS^err unb bfe itafeen. 

JX^iet' iinb sKcnfd^en fdjiUcfw fefle^ 
©elbft ber ^audpirop^ete f^toieg $ 

Tilt ein @d^tparm defd[)tt)ftniter ®&fte 
SBon ben n&d^fien S)&d^tn fHeg. 

3n bem SJorfoat' eined aSeid^n 
®timmUn fte i^t: Siebc^en on/— 

@o ein eieb/ bad @tein' em>eid^n/ 
^enfd^en rafenb madden !ann. 

^ini, bed ^urnurd ^djwk^zjmatttf 
@d^lug ben Zaft erb&rmlic^ fd^5n# 

Unb smei abgelebte ^attt 
Clu&Uen ftc^/ if)m beiauflel^n. 

@nblid^ tanjen alle Sta^n, 
^oltttn, liitmtn, ha^ ed frad^t/ 

3ifd^en/ ^eulen/ fprubeln/ Iralen/ 
S5id bee ^ttt im .^auf tttoad^t. 

SDiefer fpringt mit einem ?)tfi0el 
Sn bem flnjlern @aal' l^nnm, 

^d^l&gt «m ltd!)/ ietftbpt ben ^piegeli 
SlBirft ein iDu^enb ^(fen om. 
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@tolf)ert ttn ein'ge ®p&^ne/ 
&ixit m Sallen auf Me U^r, 

Unb itxhvi^t smei 9lei^n 3&^ne. 
iSlinber (Sifer fd^abet nur. 



Sidbtkoet. 



20. 

@in 9fetl t)om IBogen abdefd)neUt/ 
Stod ^od^ empoc sum •£)immeU3elt/ 
Unb rief mit jloljem ©elbibergnfigen 
jDem MnxQ 2(bler fpbttifd^ gu : ' 
®tei^ ^et/ idd !ann fo ^od^ toU bU/ 
Unb i)b^exf burdj) bte e(ifte fliegen ! 
^t ZhUt tad^t* unb fprad^ : C S^or ! 
aBad i^tlft bir bein erborgt ©efteber ? 
jDur(^ frembe ^aft fteigjt bu empor# 
Unb burd) bid^ fetber finfft bu nteber. 
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VOCABULARY 

OF THE MOST NECESSARY WORDS. 



Nouns. 



N, B. — The numbers (1), (2), (3), (4), refer to the declensions, and 
the letters [&]; [&]/ [u]/ signify that the vowel is to be changed in 
the plural. 



@Ott (4), [6]/ God 
Sefttd @^dftu6/ Jesus Christ 
hie aSett (1)/ the world 
tie (Srbe (1)^ the earth 
ber ^onb (4)^ the moon 
ein ©tern (4)/ m, a star 
tie @pnne (i)/ the sun 
ein ^ngel (2)/ an angel 
ein dfydft (d)/ a Christian 
ein 3ube (8)/ a Jew 
bte 8iebe (l)/ love 
bie fBa^r^eit (l), truth 
bie ®6te (l)^ goodness, kind- 
ness 
Uz @eele (l)/ the soul 
ber sD^enfd^ (3)/ man 
bie .^offnung (l)/ hope 
eine Zfychnt (l)/ a tear 
ber Ztama (4)/ [&]/ the dream 
ber @d)taf (4)/ sleep 
bie ®efunb^ett (i), health 
bte @d^6n]^e{t (l)^ beauty 



ha^ SBergnfigen (2)/ pleasure 

ber ^uti) (4)/ courage 

bie ®ebu(b (l)/ patience 

bie (S^re (i)/ honour 

ber JDurft (4), thirst 

bee t^unger (2)/ hunger 

bie guft (1)/ [&]/ air 

ba« geuer (2)/ fire 

ha^ SBaffec (2)/ water 

ha^ SBetter (2)/ the weadier 

ber SBinb (4)/ the wind 

ber SRegen (2)/ the rain 

ber @d)nee (2)^ the snow 

ba§ 6id (4)/ the ice 

ber )Donner (2)/ the thunder 

ber ©turm (4)/ the storm 

hai tid^t (4)/ [er]/ the light, 

the candle 
ber giegenboden (2); the rain- 
bow 
ber @taub (4)/ the dust 
bie ^ot)le (i)/ coal 
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ein @tein/ m, (4)/ a stone 

ber SBtVQ (4)^ the mountain 

bee »&U9ct (2), the hill 

Da§ met (4) I ^j^^ ^^^ 

tie @ec (1) i 

ber @trom (4)/ [6]/ the stream 

bet gtuf (4)/ [fi]/ the river 

bet @d)atten (2)/ the shadow 

bet *|><ifen (2)/ the harbour 

ber @anal (4)/ the canal 

baS ^x^fi&d (4)/ breakfast 

bag ^ttQgdefTen (2)/ dinner 

ba^ 2Cbenbetfen (2)^ supper 

bcr iX^ce (2)/ tea 

bet iRaffee (2)/ coffee 

ber diai)m (4)/ cream 

bie 9RUd^ (i)/ milk 

bad SBafT^t (2)/ water 

ber fBetn (4); wine 

ta^ S3ier (4)/ beer 

ha^ S3rob (4)/ bread 

bie IButter (l); butter 

ber 3u(!er (2)/ sugar 

bag fD^effer (2)/ the knife 

bie ®abcl (i), the fork 

ber 26ffel (2)i the spoon 

ber S^eeI6ffet (2)/ the teaspoon 

cine Soffe (i)/ a cup 

ein Sleller m. (2), a plate 

eine ®4)fl{Tel (l)/ a dish 

ein ®Ia« m. (4> [d]/ a glass 

bd< Stetf<^ (4)/ the meat 

bie ©uppe (i)/ soup 



ber ^&fe (2)« the cheese 
ein @t&(£ n. (4), a piece 
bas Sftinbfleifc^ (4)/ beef 
hat ^albfletfd) (4)/ veal 
hai ^^ammelfleifd) (4)/ mutton 
bat Sammfleifd^ (4)/ lamb 
ber @d)in!en (2)/ ham 
baS ^(i^weinefleifd) (4)/ pork 
eine &ant (l)/ [&]/ a goose 
eine SSaube (i)/ a pigeon 
eine @nte (i)/ a duck 
ein 9{eb^u^n n. (4)/ [^]/ a par- 
tridge, 
ein Sa[an m. (3)/ a pheasant 
ein ^afe ?». (d)/ a hare 
ein 9ie^/ n. (4)/ a deer 
SBilbpret (d)/ venison 
ein gifd) m. (4)/ a fish 
ein Za6it m. (4), a salmon 
eine @d)one (i)/ a sole 
ein ^d)t m. (4)/ a pike 
ein ICal m, (4), an eel 
eine gorelle (l), a trout 
eine ^artoffel (i)^ a potato 
ber ^o^( (4)/ the cabbage 
Qth\tnf peas. 
SSoi^nen/ beans 
ber 9>feffer (2)/ pepper 
bad @ali (4)/ salt 
ber @enf (4)/ mustard 
ber ©ffig (4)/ vinegar 
bat Cel (4)# oil 
ein Vpfel (2)/ [&]# an apple 
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eine IBtme (i)/ a pear 
cine ^rfd^e (i)/ a cherry 
eine ZtanU (i)/ a grape 
eine ^fir|td)e (})t a peach 
iSvhUttin, strawberries 
•^imbeeten/ raspberries 
(Stad^elbeeten/ gooseberries 



So^annidbeeren/ currants 
eine CTitrone (i)/ a lemon 
eine TCpfelftne (i), an orange 
SBeintrauben/ grapes 
eine 2Cpricofe (i)^ an apricot 
eine ^flanmc (])/ a plum. 



ber t^ut (4)/ the hat 
bad •^iStud) (4)/ [&]/ the cravat 
ein ^leib n. (4)/ a gown 
ein StodK m. (4)^ [6]/ a coat 
ber ^nopf (4)/ [6]/ the button 
eine SBejte (l)/ a waistcoat 
bie .^ofen/ the trowsers 
ber SWantel (2)/ [&]# the cloak 
ein ®trumpf (4)/ a stocking 
bie ©triimpfe^ the stockings 
ber ^^nbfcbu^ (4)/ the glove 
^ie •^anbfdju^e/ gloves 
ein ^d^% m. (4)/ a shoe 
ein paar ^d^ul^/ a pair of shoes 
ber @>iiefel (2)/ the boot 
bit ^tiefeto/ the boots 
ber ^antofet (2)^ the slipper 
bie ^antoffeln (2)/ the slippers 
bie U^r (l)/ the watch 
ber SflegenfdS^rm (4)/ 1 the um- 
ber &6^ttn (4), j brella 
ber ©onnenfd^irm (4)/ the pa- 
rasol 



ber @tod (4)/ [5]/ the stick 

ber 9tind (4)/ the ring 

bie J:ieiberb^rjle(i)/the clothes 

brush 
ber ^amm (4), [d]^ the comb 
eine @te(tnabel (l)/ a pin 
ein *£)err (3)/ a gentleman 
eine Same (i), a lady 
ein ^ann m, [&]/ a man 
eine ^au (i)/ a woman 
ein ^nabe m, (d); a boy 
ein ^inb n. (4)/ [er^v a child 
ein 9)l&bc^en n, (2)^ a girl 
ein SfingUng (4)/ a youth 
bie SKutter (l), [6]/ the mo- 
ther 
ber @o^n (4)/ [6]/ the son 
bie Sod^ter (i)/ [b]/ the 

daughter 
bie ©rofoater (2)/ the grand- 
father 
bie ®rof mutter (i), [fi], the 
grandmother 
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bee (Snfel (2)^ the grandson 
bte @nlelmn (i)t the grand- 

daaghter 
ber SBrubw (2)/ [fi]; the 

brother 
tie @4^efter (l); the sister 
ber £)^eim (4)/ the uncle 
bie %anU (i); the aunt 
ber ^dywager (2)/ (&) the bro- 
ther-in-law 
bie @<l^tD&9erinn {l)t the sister- 
in-law 
ber 9teffc (3)^ the nephew 
bie 9lid)te (l)/ the niece 
ber IBetter (2)/ the cousin 
bie ^oujtne (l)/ the cousin 
ber ^o^of (4)/ [6]/ the head 
ha^ Jj^at (4)/ the hair 



ha^ ©eftd^t (4)/ the face 
ha^ Htx^i (2); the eye 
^a^ £)^r (4)/ the ear 
bie Stafe (i)/ the nose 
ber ^mh (4)/ the mouth 
bie ^unge (i)/ the tongue 
ber ^aU (4)/ the neck 
bergttf (4), [6] /the foot 
ber 2Crm (4)/ the arm 
hit ^anb (1)/ [&]/ the hand 
ber ginger (2)/ the finger 
ber Slagel (2)/ [&]/ the nail 
ber ^ixH (4)/ the pulse 
ta^ SBlut (4)/ the blood 
ha^ ^ati (8)/ the heart 
ber 3a^n (4)^ [&]^ the tooth 
ber ^agen (2)/ the stomach 
bie Sunge (l)^ the lungs. 



ber grueling (4)/ spring 
ber @ommer (2)/ summer 
ber •^erbjl (4)/ autumn 
ber ©inter (2)/ winter 
ber @ontag/ Sunday 
ber ^ontag/ Monday 
ber jDienjiag/ Tuesday 
ber SDHittwod)/ Wednesday 
ber ©onnerftag/ Thursday 
ber greitag/ Friday 
ber ®onnabenb/ Saturday 
ha^ Sa^r (4)/ the year 



ber ^Slomt (4)/ the month 
hit 2Bocl()e (l)t the week 
ber Sag (4)/ the day 
bie ©tunbe (l)/ the hour 
eine 9)linute (i), a minute 
eine ©ecunbe (i), a second 
ein geiertag (4)/ a holiday 
ein gefttag/ a festive day 
ein iKugenblicf (4)/ a moment 
ber Sanuar/ January 
ber gebruoT/ February 
ber ^iiXit March 
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bet ZptHf April 
bet ^a^f May 
bet 3un9/ June 
bet Sulp; July 
ber 2Cugufi/ August 
ber ©eptembetf September 
ber £)ctober/ October 
ber 9lor)ember/ November 
ber iDecember/ December 
!{Bei^na4)ten/ Christmas 
CfUtUt Easter 

ber ^orgen (2)/ the morning 
ber S3ormitta0 (4)/ the fore- 
noon 
ber sQlittad (4)' the noon 
ber 9lad^mtttad (4)/ the after- 
noon 
ber 2Cbenb (4)^ the evening 
bte ^ad)t (l)/ the night 
hit ^itternac^t (l), the mid- 
night 
hk ©tabt (l)/ [d]/ the town 
hat >Dorf (4)/ [5]/ the village 
bte strafe (i)/ the street 
bte^rc^e (l)/ the church 
bte @d)ute (1)/ the school 
bte ISanf (l)i the bank 
bie IB5rfe (1)/ the exchange, 

purse 
hat SoU^atid (4); [&]/ the cus- 
tomhouse 
hat «^aud (4)/ [&]/ the house 
ber fOlarft (4)/ [&]/ the market 



ber SKarft|)to| (4)/ [&]/ the 

market-place 
ber ©afl^of (4)/ the hotel 
ber £;aben (2)/ shop, also 

shutter 
ber^auflaben (2)/ the shop 
hat SSab (4)i [&], the bath 
bie SSrdcfe (l)/ the bridge 
ber ^ird)^of (4)/ [6] the 

churchyard 
hat @d)lof (4)/ [5]/ the lock 
bie S^ilire (l)/ the door 
ber ®(blu1T<t (2)/ the key 
hit Zvtppt (l)/ the staircase 
hat Simmer (2)/ the room 
hat ®d)laf5immer/ the bed- 
room 
hat SBett (4)/ the bed 
hat Senjler (2)/ the window 
ber Zi\6i (4), the table 
ber ©tu^l (4)/ [fi], the chair 
ber Spiegel (2)/ the looking- 
glass 
ber £eud^ter (2)/ the candle- 
stick 
hat ^anht\x6i (4), [&]/ the 

towel 
bie @eife (l)t soap 
bie SCtdjt {l)f the kitchen 
hat geuer (2)/ the fire 
ber SBtoSbalg (4), [&]/ the 

bellows 
ber fRan^ [4), the smoke 
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hex ©atten (2)/ [&]/ the garden 
ber .f)of (4)/ [6]/ the court, the 

court-yard 
ber ©tan (4), [d], the stable 
ber Pellet (2)/ the cellar 



etne gtaf«e (i), \ ^ ^^^^^^ 

eine SouteiUe (i), J 

ber ^or! (4)/ the cork 

cin ^orljie^er (2)/ a corkscrew 



ber S>tamant (3)/ the diamond 

hit 9)erle (1)/ the pearl 

ber 9Und (4)/ the ring 

ba^ ©lad (4)/ [d]/ the glass 

ber Magnet/ the magnet 

bag ®olb (4)/ gold 

baS ©ilbec (2)^ silver 

ha^ ^upfcr (2)/ copper 

ber ^eftng (4)/ brass 

ha& @ifen (2)^ iron 

ein %i)utf n. (4). an animal 

ber 86tt)e (3)/ the lion 

ber 8eo)>arb (4)/ the leopard 

ber %\%ii (2)/ the tiger 

ber SBolf (4)/ [6], the wolf 

bie «&9dne (1)/ the hyena 

ber »&irfd) (4)^ the stag 

ha^ £Re^ (4)/ the roe 

ber guc^S (4)/ [fi], the fox 

ber ^a\t (3)/ the hare 

ber @ta^l (4)/ steel 

ba^ 3inn (4), pewter 

hoA S3lei (4)/ lead 

ha^ SBted^ (4)/ tin 

bag £lucd|t(ber (2)/ quicksilver 



ein ©tein m. (4)^ a stone 
baS ^ola (4)/ [6]/ wood 
ber jammer (2)/ the ham- 
mer 
ber Sftagel (2)/ [d]/ the nail 
ber ®pS (4)/ gypsum 
bie ^reibc (1)/ chalk 
ber ^alf (4)/ lime 
ber SKarmor (4)/ marble 
ber ©teinbrud) (4)/ [fi]r the 

quarry 
bag goffilO)/ the fossil 
bie geile (1)/ the file 
ber 2Cffe (3)/ the monkey 
Ut SJJquS (1)/ fd]/ the mouse 
lit ^a^e (1)/ the cat 
ber Sfel (2)/ the ass 
\>a^ ^ferb (4)/ the horse 
ber IDd)fe (3)^ the ox 
bie^u^ (1)/ [fi], the cow 
ha^ @(i)aaf (4)f the sheep 
ber ^unb (4)1 the dog 
ber SSogel (2)/ [6]/ the bird 
ber @d^metterling (4)* the but- 
terfly 
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bee |)apa0e9/ the parrot tie tod^e (l)/ the krk 

Me 9ta(^ti9aU (l)/ the nightin- bee 2CbIet; (2)/ the eagle 
gale ha^ 9tefi (4')/ the nest 



bie IBlume (l)r the flower 

bie 9tofe (i)/ the rose 

hu 9lelfe (i); the pmk 

bad SSeilc^n (2)/ the violet 

t^it mt (1), the IU7 

bad ISergifmeinnid^t (4)/ the 
forget-me-not 

bie @onnenbIume (1)/ the sun- 
flower 



ber SBaum (4)i [&]i the tree 
bie SStefe (1)/ the meadow 
bet SBalb (4)/ [&], the forest 
ber ®arten (2)/ [&] the garden 
bad ^om (4)/ the com 
bee SBei^n (2)/ wheat 
bie ®erjie/ the harley 
ber «&afec (2)^ oats. 



ha^ Sortepiano/ the pianoforte 
bie ©uttacre (1)/ the guitar 
bie Sl5te (1)/ the flute 
bie SStoUne (l)# the violin 
hit Orgel (2)/ the organ 
bad (Concert (2)/ the concert 
hit «^rfe (l)/ the harp 
hit fBtnfic (1)/ the music 
eine 2Crie (1)/ an air 
ein Sieb n, (4)/ a song 
ein @oncert|l&d^ (4)/ a concert- 
piece 
9in IBiUet n., a ticket 
bee ^aifee (2)/ the emperor 
bie ^atfeeinn (1)/ the empress 



bee ^6nid (4); the king 
bie J^^niginn (1)/ the queen 
bee ^eonpeins (d)/ the crown- 
prince 
bie |)riniefitnn (1)/ the prin- 
cess 
bee ^eejog (4)/ the duke 
bie •^ee$odinn (1)/ the duchess 
bee ®eaf (3)/ the count 
bie (§(e&ftnn (1)/ the countess 
bee ©efanbte (3); the emhas- 

sador 
bee ©eneeal (4)/ the general 
bee Obeift (3)/ the colonel 
bee fOlaioe (4)/ the major 
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hit «&dQ|)tmann (4)/ the cap- 
tain 
bee lieutenant (4)/ the lieute- 
nant 
bet @olbat (d)/ the soldier 
hit ^rmee (l)/ the army 
bet ^rieg (4)/ war 
bie @>d)la4t (i)/ the battle 
bad Streffen (2)/ the skirmish 
ber Seinb (4)/ the enemy 
bie ^anone (i)/ the cannon 
bie glinte (i)/ the gun, musket 
bie ^ifiole (l> the pistol 
bad @d)ief))nloer (2)/ gunpow- 
der 



ber )Dold^ (4)/ the dagger 
ha^ ®6itotxt>t (4)/ the sword 
bad @(l^iff (4)/ the ship, vessel 
ein JCriegdfcl^iif n.» a man of 

war 
bie ,^one (i), the crown 
tiit ^6nund (i)f the corona- 
tion 
bte S^elagerung (l)/ the siege 
ba% @ommanbo/ the command 
bte gal^ne {l), the standard, 

banner 
ber ^Cngriff (4), the attack. 



ber JCaufmann (4)/ the mer- 
chant 
bet ^d^ter (2)/ the poet 
ber Scaler (2)/ the painter 
bee Mxn (2)f the teacher 
bee 2Cbt>ocat (3)/ the advocate 
bet d(id)ttv (2)f the judge 
bit ^inftebler (2)/ the hermit 
bit SS&der (2)/ the baker 
bet ©d^neibet (2)/ the tailor 
bet &d)ui^ma^it (2)/ the shoe^ 

maker 
bet S3u4btnbet (2)/ the book- 
binder 



bet battler (2)/ the saddler 

bet ®&rtnet (2)/ the gardener 

bU SBaatenr the goods, mer- 
chandize 

bet ^reiS (4)/ the price 

bad ^apiet (4)/ paper 

bie J)inte (l> the ink 

bie gebet (l)/ the pen 

ba^ S^^ctmejfet (2)/ the pen- 
knife 

bad iDintenfaf (4)/ [&], the 
inkstand 

bet S3tief (4)/ the letter 

bie £)blate (l)/ the wafer 

H 
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bad @iedena(f (4)/ the sealing- bad S3ud^ (4)# [6]# the book 

wax ba^ ©tegel (4)/ the seal 

bet S3leiftift (4)/ the pencil 



@ttropa/ Europe 
Hftexif Asia 
2(frica/ Africa 
2Cmerica/ America 
jDeutfd)lanb/ Gennany 
@ndlanb/ England 
Stanlreid)^ France 
Stalien^ Italy 
@panten/ Spain 
SHuf lanb/ Russia 
$olen/ Poland 
©d^meben; Sweden 
Snbiett/ India 
btc SSfirfe^/ Turkey 
bie ©d^mei^/ Switzerland 



ein @urop&es: (2)/ a European 
ein 2Cftate (3)/ an Asiatic 
ein 2CfrtEaner (2)/ an African 
ein 2Cmenfaner (2)/ an American 
ein iDeutfd^er (2)/ a German 
ein ^Rgl&nber (2)/ an Englishman 
ein Sran^ofe (3)/ a Frenchman 
ein 3tali&ner (2)/ an Italian 
ein @))anier (2)^ a Spaniard 
ein SUlulTe (3)/ a Russian 
ein ^ole (3)/ a Pole 
ein ©d^webe (3)/ a Swede 
ein Snbianer (2)^ an Indian 
ein ZMe (s), a Turk 
ein ^dijimi^ev, a Swiss. 



Adjectives. 



gut, good 
fd)led()t/ bad 
b5[e/ bad, mcked 
toeife^ wise 
^U^ttf learned 
fleiptg/ diligent 
Qi\6iidtf skilful 
bumni/ stupid, foolish 



unmiffenb/ ignorant 
faul; lazy 
findlid), happy 
nn^lMx^f unhappy 
iufrieben/ contented 
unjufrieben/ discontented 
gfitig/ kind 
(ein/ clean 
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S^mu^iqf dirty 

angenel^m/ agreeable 

nnanQintf)mf disagreeable 

trodcn; bfitre/ dry 

fead^t/ naf / wet 

gefunb; bealthy 

ungefunb/ unhealthy 

fait/ cold 

l^eif / hot 

Hffii cool 

toarm/ warm 

^tUf light, bright 

bunfel/ dark 

frifd)/ fresh 

alt/ old 

neu/ new 

jung/ young 

ja^ni/ tame 

toiXht wild 

fremb/ strange 

»a^r/ true 

untoa^t, untrue 

lufHg/ merry 

traurig/ sad 

banf bat/ grateful 

tinbanf bat/ ungrateful 

n^li^if useful 

unnfi^/ useless 

fd^wcr/ heavy, difficult 

letd)t/ light, easy 

retd)/ rich 

arm/ poor 

mfibe/ weary, tired 



fiif / sweet 
hitUXf bitter 
faucr/ sour 
^art/ hard 
koetd^/ soft 

t)Oll/ full 

leer/ empty 
fc^6n/ fine, beautiful 
^fibfd^/ pretty 
^aflid^/ ugly 
ftarl; strong 
fd)tt)ad^/ weak 
ru^ig/ quiet 

unnti()ig/ uneasy, unquiet 
grof / great or large 
flein/ small or little 
^od^/ high 
niebet/ low, down 
hidt thick 
b^nti/ thin 
furj/ short 
lang/ long 
^0^1/ hollow 
ticf/ deep 
taub/ deaf 
fiumm/ dumb 
nbtl^tg/ necessary 
unnbt^tg/ unnecessary 
btaf / pale 
fc^arf/ sharp 
ntnb/ round 
niebltd)/ neat, pretty 
burftig/ thirsty 
h2 



100 



^ungng/ hungry 
fd)netl/ quick 
langfam/ slow 
aufmecifam/ attentive 
lieb^ dear 

liebendw&rbid/ aimiable 
Clug/ prudent 
tugenb^iaft/ virtuous 
aufric^tig/ sincere 
bejt&nbig^ constant 
unbefi&nbig^ inconstant 
barm^er^id/ merciful 
beutf^)/ German 
englifcb/ English 
franjbftfd^/ French 



italienifd^/ Italian 
fpanifd^/ Spanish 
portugteflfc^/ Portuguese 
rutftfc!^/ Russian 
f^on&nbifd)/ Dutch 
lateinifi!^/ Latin 
\djtoaxi, black 
weif ^ white 
rot^/ red 
btau/ blue 
^tlhf yellow 
gr^n/ green 
braun/ brown 
^ellrot^^ pink 
grau; grey 



Adverbs. 
Adverbs of Time. 



l^eute/ to-day 
morgen/ to-morrow 
^bermorgen^ the day after to- 
morrow 
geftem/ yesterday 
oorgeftetn/ the day before 

yesterday 
bed ST^orgend/ in the morning 
bed 2Cbenbd/ in the evening 
oocmittagS/ in the noon 
nad)mtttag6^ in the afternoon 
SRocgen fttf), to-morrow 
morning 



frii^e/ early 

geftern TCbtnbt last night 

fp&t/ late 

it^t, now, at present 

gleid^/ immediately 

Dorset/ before, previously 

nadfytXf after, subsequently 

nie/ ntemaU/ mmmet/ never 

nod^ n{(^t/ not yet 

ie, itmaUt ever 

oft/ often 

felten/ seldom 

balb« soon 
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> the other day 



thgfid^f daily 

fonft/ formerly, otherwise 

enblidb/ at last 

gefd^mnbi quickly 

bann unb toann/ now and then 

fd^on/ already 



ett)id/ eternally 

hann/ hamaU, then 

etnft/ einmal/ once, one day 

n&d)fien6/ shortly 

i^maUi formerly 

^cute fiber a6)t Sage/ this day 

week 
t)or ad^t Sagert/ a week ago 
tmmer/ always, ever. 



Adverbs of Place, 



wo? where? 

n)o]()tn? whither? where? 

mo^er? from whence? 

^tCf here 

haf there 

baf^iii/ there, thither 

bal^t from thence 

bort^in/ yonder 

bottler/ from yonder 

hotti there, yonder 

red^td/ on the right 

UnUf on the left 

na^/ near 

toett/ far 



ubcraU/ everywhere 

nirgenbS/ nowhere 

oben/ up stairs, ahove 

unUxif down stairs, below 

intoenbtg/ inside 

audioenbigi outside, by heart 

}U •^aufc/ at home 

^in unb ^tt, to and fro 

^ier unb t>a, here and there 

hU l^te^et/ as far as this 

^nttxif behind 

^ovntf in front 

baneben/ just by 

na^e bet/ near, close by 



Adverbs of Order. 



ecftend/ in the first place 
ixocittn^f secondly 
einmat/ once 
ixmmalt twice 



tDtebet/ again 
feitbenif since that time 
t^cilS/ partly 
xoit oft/ how often 
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n)ie mi malt how many times 
auf einmal/ all at once, on a 

gudden 
nad) unb nadj, by degrees 
Don neuetti/ over again 
mtJ^maUf several times 



einseln/ singly 
allein/ alone 
AbngenS/ for the rest 
SUte^t/ 
enbUc^/ 



^^^' I at 



last 



Adverbs 

mt tiel/ how much 
nid^t oiel/ not much 
nid^t fo t)iel/ not so much 
eben fo met/ just as much 
mtfyc, more 
kpentg/ little 
ntd()tgf nothing 
etioag/ something 
fe^r loentg/ very little 
t)iel/ much 



of Quantity, 

U^ti very 
rec^t/ right 
ju met/ too much 
genu9/ enough 
atteS/ every thing 
gan^/ all, quite 
g&njtid)/ entirely 
^berauS/ extraordinarily 
unenbtid^/ infinitely 
gtetd^/ directly, equally 



Adverbs of Quality. 



gut/ good, well 
wo^l/ well 
gern/ willingly 

ff «'' I bad 
fd)lunm/ j 

befto befer/ so much the 

better 
befto fc^timmer/ so much the 

worse 



ftar!/ strongly 

i\tmlx6)t tolerable 

fO/ thus 

umfonfl/ in vain, for nothing 

DcrgebenS/l . 

t)ergeblid)/J 

fad)te/ softly 

leid)t/ easily 

Qttoh\)nlx6)f usually 



m vam 



Adverbs of Comparison. 

mtfyc, more om iwnigiten, ^^^1^^^^ 

kpeniger/ less n>en{gflen6/ 

am meiften/ mostly faft/ almost 



} 
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be^na^e/ nearly 
auci)/ also 

eben fo niih as much 
otelme^C/ rather 
fo met/ so much 
nut/ only 



fauni/ hardly, scarcely 

f)bd)fttn^t at most 

aUer^5(i}ftend/ at the utmost 

ebenfaltd/ likewise 

anber€/ otherwise 

beflo btffev, so much the better 



Adverbs of Affirmation. 



\af yes, indeed, truly 
gen>i|/ certainly 
\a ho^t to be sure 



wirlUc^/ in reality 
in ber Zi^at, indeed 
koa^r^afttg/ truly 



netn/ no 

gar md()t/ not at all 

\a nid)tf by no means, to be 

sure not 
feinegmedd/ by no means 



Adverbs of Negation, 

md)t/ not 



nod!) mdS)t/ not yet 
nid)t me^t/ no more, no longer 
Xix6)t einmal/ not even 
nic^t fo mel/ not so much 



Adverbs of Interrogation, 

xo\z ? how ? toie oiet ? how much ? 

tt>arum? why? wo? where? 

tote lange? how long ? fett tpann ? since when ? 
n>ann? when? 



Verbs. 



anttoorten; to answer 
arbeiten/ to work 
bauen/ to build 
bebauern/ to pity 
beja^lcn/ to pay 



betteln/ to beg alms 
bluten/ to bleed 
borgeti/ to borrow 
banfen/ to thank 
bienett/ to serve 
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broken/ to threaten 
bulben/ to suffer 
enbigeit/ to end 
erbeit/ to inherit 
emKtrteti/ to expect 
fegen/ to clean, to sweep 
fragen/ to ask 
fr&^ftiicfen^ to breakfast 
ffiblen/ to feel 
f&^en/ to lead, to guide 
f&r^ten; to fear 
Qlottbcn/ to believe 
]J6ren/ to hear 
liolen/ to fetch 
l^offcn/ to hope 
{oci^en/ to boil 
faufeni to buy 
UUxif to live 
lei^en/ to lend 
le^ren^ to teach 
lernen/ to learn 
ttebcn/ to love 
la6)en, to laugh 
Idd^eln^ to smile 
maten/ to paint 
mefnen/ to mean 
mifd)en/ to mix 
n&^en/ to sew 
pflan^en^ to plant 
ptiifen/ to examine 



rauben/ to plunder 

ceben/ to speak 

re^nen/ to reckon 

ceiteit/ to ride 

reiben/ to rub 

rdfem to travel 

tennen/ to run 

m^en/ to repose 

fagen/ to say, to tell 

feufsen/ to sigh 

ftellen/ to put (to put upright) 

fe|en/ to put (to set) 

ftedtttf to put (to stick) 

legen/ to put (to lay) 

ftrafen/ to punish 

bejtrafen/ to punish 

fttd^en/ to search 

fc^ladS)ten/ to slaughter 

tanjen/ to dance 

trodnen/ to dry 

tropfen/ to drop 

t)era(^ten/ to despise 

mafc^n/ to wash 

Sa^len/ to pay 

g&^len/ to count 

3an!en/ to quarrel (reflective) 

geigen/ to show 

gittertt/ to tremble 

gtoeifeln; to doubt 

tDO^neti/ to live, to remde 
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Interjections. 

q4 ! alas I (eiber ! alas ! unfortunately 

a$ ! ah I o ! O ! oh I 

ei I eh ! heigh ! pfut I fy ! 

^alt I stop ! mi) ! woe I 

^e ! he I woi)lan I well then ! 

t^urta ! hurra I o wif) mir \ O dear me ! 

%oVia ! hallo ! mo^l mir ! happy I ! 
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FAMILIAR SENTENCES. 



®uten SJlorden. 

©uten 9la(^mtttad. 

(Suten Kbenb. 

®ute 9la4t. 

SBie befinben @ie ftd^ ? 

34 ^offe @te ftnb fe^r too% 

9ti4t fe^r too% 

ISte befinbet f!(!^ 3br <&err 

Sater ? 
@e^r xodf^H, i6) ban!e 3^nen. 
)Dag fceut mt(^. 
3c6 fceue mid() ®te »o^t su fe^en. 

34 de^ in ben $at!. 

SBo ftnb @ie gewefen ? 

34 bin auf bem Sanbe gewefen. 

SBo {ommen@te ^er? 

34 tomme aud ber J£{i;4e* 

SBo ift 3^r SBruber ? 

34 toeif ni4t. 

®t ift m4t ^tei;. 

fOleine @4n)ejier ifi ^te fe^c 

fran!. 
9Bo ift {te ? 

@ic ift in i^rem S3ette. 
3n ber S^at ? 



Good morning. 

Good afternoon. 

Good evening. 

Good night. 

How do you do ? 

I hope you are very well. 

Pretty well. 

Not very well. 

How is your father ? 

Very well, I thank you. 
I am glad of it. 
I am glad to see you well. 
Where are you going ? 
I am going into the park. 
Where have you heen ? 
I have heen in the country* 
Where do you come from ? 
I come from church. 
Where is your hrother ? 
I do not know. 
He is not here. 
My sister is very ill to day. 

Where is she ? 
She is in her hed. 
Indeed ? 
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34l (<tnn eS nid^t glauben. 
34) dtaube ed ni^t. 
(Si ift ntd^t.ttKii()r. 
3* (Qge jo. 
^an fagt fo. 
@§ if! gemtf . 

@r ^at UnredS)t. 

3(^ benfe fo. 

31t eg m5dlt(i) ? 

@§ ift unm59lid^. 

3cib ^ann md)td bafftr. 

3(^ bttte urn SSersei^ung. 

2Cuf @^e. 

SBad mac^en @>te ^tec ? 

$Bad woUen ®ie ? 

(Seben €>ie mtr. 

SSon ganiem ^g^erjen. 

©agen @ie mtr. 

2^ banfe 3t)nen. 

SQ^ie ml ? 

3u mel. 

SBie mete ? 

SQ^ie oft ? 

9Bte balb ? 

3e e^er ie Ueber. 

Sad ift red!)t. 

(Sintt m^ htm onbern. 

(Sd ^at ieine @ile. 

®ebulb. 

SBo^I get^an. 

SHc^racn @ie fic^ in 2C(^t. 

^it 3^rer (Srtaubnif . 



I cannot believe it. 

I do not believe it. 

It is not true. 

I say yes. 

They say so. 

It is certain. 

You are right. 

He is wrong. 

I think so. 

Is it possible ? 

It is impossible. 

I cannot help it. 

I beg your pardon. 

Upon my honour. 

What are you doing here ? 

What do you want. 

Give me. 

With all my heart. 

Tell me. 

I thank you. 

How much ? 

Too much. 

How many ? 

How often ? 

How soon ? 

The sooner the better. 

That is right. 

One after the other. 

There is no hurry. 

Patience. 

Well done. 

Take care. 

With your permission. 
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SSenn Ut) bitten barf. 

SBenn ®{e bie ®&te ^ben moUen. 

^rfi(^@ie bitten? 

^ben ®ie bie ®iite. 

Stann id) bit @^e ^ben ? 

SBo wo^nen @ie ? 

SSHe nennen ®ie bad auf beutf d^ ? 

SBatum lac()en ®ie immet ? 

3(^ iann ed ni^t fagen. 

}Dad ift fonberbar. 

3a/ fo ifl ed. 

2d) ^abe nic^td me^r ^u fagen. 



If you please. 

If you will have the kindness. 

May I request you ? 

Be so kind. 

May I have the honour ? 

Where do you live ? 

What do you call that in 
German? 

Why are you always laugh- 
ing? 

I cannot tell. 

That is odd. 

Yesy so it is. 

I have nothing more to say. 



Or THE Weather. 



& tegnet. 

@d fd)neit 

@6fciert. 

66 bli(t. 

@6 bonnei:t 

@d ^0elt 

(Sd ift fe^c n>arm ^er. 

6d ift ^p. 

^te {ft ed fe^c fait. 

SBie f att ed ift. 

@g f&ngt an gu regnen. 

jDad ^Better ift ie^t fd)bn. 

@d ^at loonge 9la(^t gefroren. 

3e(t id^dat bie @onne. 



It rains. 

It snows. 

It freezes. 

It lightens. 

It thunders. 

It hails. 

It is very warm here. 

It is hot. 

To-day it is very cold. 

How cold it is. 

It begins to rain. 

The weather is now fine. 

It froze last night. 

The sun is shining now. 
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For Travelling. 



iBor bet 2Cbt:eife. 

^tfd)er, wo fe^b i^r ? 

34 f omme gleid^. 

4>ter bin id^. 

3ft ber SBagen bereit ? 

2aie§ ift bereit 

3n etner S^tettelftunbe wirb alte^ 

bereit fe^n. 
^eltner/ mad ^abe i(^ iu beja^ 

len? 
@ie ^aben ju t>iet angered^net. 
^bnnen @ie wec^feln ? 
SBie dele ^eilen {tnb ed oon 

^ier na(^ liBerlin ? 
IBrtngen @ie bod ®ep&d ^erutu: 

ter. 
SBringen @ie bad ®ep&(S ^inun:: 

ter. 
34) bin bereit. 
@inb bie SB^ege gut ? 
9ti(]S)t fe^r gut. 
®liidtid)e meife. 



Starting, 

Coachman, where are you ? 

I am coming. 

Here I am. 

Is the carriage ready? 

All is ready. 

In a quarter of an hour all 

will be ready. 
Waiter, what have I to pay ? 

You have charged too much. 
Have you any change ? 
How many miles is it from 

here to Berlin ? 
Bring down the luggage. 

Take down the luggage. 

I am ready. 

Are the roads good ? 

Not very good. 

A happy journey to you. 



2Cuf betn SBege. 

31i btef ber SSeg nad^... ? 
9lein/ ha^ ift tii^t ber recite SSeg. 
2d) mia 3^nen ben SBeg jeigen. 
^ii^tn xcix burd() ben ^Biaib %z^ 
|)en? 



On the Road. 

Is this the way to ... ? 
No, this is not the right way. 
I will show you the way. 
Must we go through the fo- 
rest? 



110 



9ttin, xdj toia S^ncn dnen f{b> 
®erabe iu. 

^utfc^et/ 3^t fa^rt ^u fc^nell. 

3^t mecbet un6 umwerfen. 

3fi ba§ ©ep&cf ftd^r ? 

SMe aBege |tnb fe^r fkubig. 

SB^e bunfet ed ijt. 

Gd iji fpat. 

@g ijt 3eit. 

${8ad giebtd ? 

SBev ifl ba ? 

Sd^ ^abe metne U^r oerloren. 

SBad foUen nnr t^un? 

Sajfen @te un§ ^ier abjleigen. 

£)iefer s0lann f&^rt gut. 

flSie mel gtebt man bem ^oftiU 

Ion? 
fSSie lange merben wit ^iec bid? 

ben? 



No, I will show you a shorter 

way. 
Straight on. 
To the right. 
To the left. 

Coachman, you drive too fast. 
You will upset us. 
Is the luggage safe ? 
The roads are very dusty. 
How dark it is. 
It is late. 
It is time. 

What is the matter ? 
Who is there ? 
I have lost my watch. 
What shall we do ? 
Let us alight here. 
This man drives well. 
How much do you give to 

the postillion ? 
How long shall we stay here? 



3m ©aft^ofe. 
J^innen n>tr ^ier logiren ? 

Sdgen @te unS bte Simmer. 

JDiefeS ift ju flein. 

S8ir n)Snf(^en ein grbf ered Sim^ 

met. 
IDtefed i|i gut. 



At an Inn. 

Can we be accommodated 

here? 
Show us the rooms. 
This is too small. 
We wish to have a larger 

room. 
This will do. 



Ill 



SBetben @ie einige Stage ^ter 

bleiben ? 
Sielleid^t. 

SIBaS f)aben @te p trinfen ? 
Aaffee/ St^ee/ SCSein/ SBiet/ CT^o^ 

colate unb Sunonabe. 
S3ringen @ie teineS SSajfet. 
34 unll ntein @eft(f)t tt)afd)en. 
©IcfcS fBaflfcr ift nid)t rein. 
IBringen @ie etn ceineS ^^anbtud^. 
SBollen^ie bag Senfter jumadien. 
Urn tt)el(^ 3eit ift bte Stafel 

dliote? 
Urn ein U^r precis, 
^ellner/ i^aben @ie eine Seitung ? 

§Kad)en @te gefdUtgfl hit %^tivt 

SBo ift ber ^ausfned^t ? 
25firflen ^ie meinen SRocf. 
SBoUen @ie meine @tiefet pu^en. 
SBo ift mein SBebienter ? 
SSollen @ie i()n rufen. 
9Bie tt?ett if! SBerUn oon ^ier ? 
3c^ ^abe grof e Sufi nad) SSerlin 

5U geben. 
SBo ift ber SBirt^ ? 



Shall you stay here a few 
days? 

Perhaps I may. 

What have you to drink ? 

Coffee, tea, wine, beer, cho- 
colate, and lemonade. 

Bring some clean water. 

I will wash my face. 

This water is not clean. 

Bring a clean towel. 

Please to shut the window. 

At what time is the ordi- 
nary ? 

At one o'clock precisely. 

Waiter, have you any news- 
paper ? 

Please to shut the door. 

Where is the Boots ? 

Brush my coat. 

Will you clean my boots. 

Where is my servant ? 

Will you call him. 

How far is Berlin from here ? 

I have a great mind to go to 

Berlin. 
Where is the landlord ? 



At Dinner. 



3ft ba6 nmujfm fertifl ? or J j^ ^^„^, ^^^ P 
(ft boa effen fettig » ) ' 
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9to6^ ni4)t/ abet ed wixh haXb 
fcrtig fepn. 

tit. 
34) Hn fei(^ i^ungri^. 
jDiefeg gleifd) ift fe^r gut. 
SBie ftnben @ie bie ©uppe ? 
@ie ef en fe^c mentg. 
@te ^aben fetn SBrob. 
^ellnetf em loenig SSrob. 
SBad woUen ^e effen? 
@in menig i^albfleifd)# menn idS) 

bitten borf . 
SBoUen @ie ein ®laft SBein mit 

mir trinfen ? 
^tt §Berdn%n. 
3^re ©efunb^eit 
34 trinfe niemald SQSein o^ne 

Staffer. 
SDiefec SKcin ift fe^t gut 
SSie fd^mecft 3^nen t>a^ Btinhc 

Peifd)? 
3(^ liebe atleg t6ci& gut ift. 
SSollen @ie nod^ ettoaS ef en ? 
3d!) fann nid)tg me^r effen. 
IBrinden @ie mtc ein (3M SBafs 

fer. 



Not yet, but it will soon be 
ready. 

Take a seat. 

To-day I have a good appe- 
tite. 

1 am very hungry. 

This meat is very good. 

How do you find the soup ? 

You eat very little. 

You have no bread. 

Waiter, a little bread. 

What will you eat ? 

A little veal, if you please. 

Will you take a glass of wine 

with me ? 
With pleasure. 
Your health. 
I never drink wine without 

water. 
This wine is very good. 
How do you like the beef? 

I like every thingthat is good. 
Will you eat a little more ? 
I cannot eat anything more. 
Bring me a glass of water. 



Taking a Walk. 

SatTen @te un§ ausge^en. Let us go out. 

SBo gel^n @te ^in ? Where are you going ? 



113 



d^en. 
®e^cn ©ie nad) Sfl...? 
SoUen ®ie mit mtc ge^en ? 
3c& fann jicftt m(^)t. 
3d) ^abe jeftt fcine 3ctt. 
34 K'i^ in einet @tunbe mit 

3^nen ge^en. 
^eute ift eg fe^r ^etp. 
@te 0e^en p fci}neU fur mtd). 
©c^cn <Ste ein toentg langfamet/ 

wenn id) bitten barf. 
@d wirb warm. 
(S€ i|l 3eit 5U ^aufe iu ge^en. 
2)ie Sonne ge^t unter. 
es njirb ^ad)t. 
3)cr iCionb fd)eint. 
2)ie 2(benbe ffnb jc^t andenel;m 

unb fu^l. 



I am going to take a walk. 

Are you going to N...? 

Will you go with me ? 

1 cannot now. 

I have no time now. 

I will go with you in an 
hour. 

It is very hot to-day. 

You walk too fast for me. 

Walk a little slower, if you 
please. 

It becomes warm. 

It is time to go home. 

The sun is going down. 

Night approaches. 

The moon shines. 

The evenings are now plea- 
sant and cool. 



Breakfast and Tea. 



SffioUen ©ie morgen mit un8 

fru^ftucfen. 
Um midjt ^iit frii^flucfen @ie ? 

Urn neun Ut)r. 

@uteu SWorgen. 

&i fommen fe^r fp&t. 

(Sd t^ut mir leib/ aUein 16:) 

fonnte nic^t fr{i^er fommen. 
(Sei^en @ie fid). 



Will you breakfast with us 
to-morrow morning. 

At what time do you break- 
fast? 

At nine o'clock. 

Good morning. 

You are very late. 

I am sorry for it, but I could 
not come earlier. 

Sit down 
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^xa i{t dn &tvif)U 

34) ^of €/ @ie ^aben einen guten 

2Cppettt mttgebrad)!. 
Srinfcn ®ie Sl^ce obcr ©affec ? 
34) bitte urn cine SafTe Sl^ee. 
9lc^men 0ie Surfer ? 
|){er t|l Surfer/ ^i(ti) unb SRa^m. 

Swollen ®ie cin ©p efien ? 
9tein/ i* bonfe 3^nen/ ((% effe 

nur aSutterbrob. 
9lct)men Bit nod) eine Soffe. 
34) tanfe 3^nen/ ic^ ^obe genug. 

3(^ muf get)en. 



Here is a chair. 

I hope you have brought a 

good appetite. 
Do you take tea or coffee ? 
I beg a cup of tea. 
Do you take sugar ? 
Here is sugar, milk, and 

cream. 
Will you take an eg*^ ? 
No, thank you, I eat only 

bread and butter. 
Take another cup. 
I thank you, I have had 

enough. 
I must go. 



In the Evening. 



34) bin fe^r m&be. 

3* bin f4)l&fri3. 

3c^ n>finf(!6e au S3ette 5U ge^en. 

3fi mein SBett gema^t ? 

3c6 cffe nie ju 2tbenb. 

sQ^eine ^Damen/ ic^ m&nfc^e 3^ 

nen gute ^a6)t, 
^ellner/ n>erfen @te mt4) urn 

funf Vi^u 



I am very tired. 
I am sleepy. 
I wish to go to bed. 
Is my bed made ? 
I never take supper. 
Ladies, I wish you 

night. 
Waiter, call me at 

o'clock. 



good 



five 



In a Room. 



^ommen @ic gefdUigft fjercin. 
9lo4) 3^nen (mein ^cxx). 



Walk in, if you please. 
After you, sir. 
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98er ift in htm Simmer ? 

9(temanb. 

SSad gicbt eg 9leueS ? 

^ie JC5mdinn ge^t nad^ SSrig^ton. 

3ci) enuarte Jgextn 91. 

@r Derfprad^/ urn fed)§ U^r ^ier 

5U fepn. 
jDq ift er. 
jDa fommt er. 
SSillfommen. 

@ie finb immer willfommen. 
^ommen @ie herein. 
Semanb flopft. 
^6ren (Sie eS ? 
»&erein ! 



Who is in the room ? 

Nohody. 

What is the news ? 

The queen is going to Brigh- 
ton. 

I expect Mr. N. 

He promised to be here at 
six o'clock. 

There he is. 

There he comes. 

Welcome. 

You are always welcome. 

Walk in. 

Somebody is knocking. 

Do you hear it ? 

Come in. 



Of Time. 



asie mtl U^t ift eg ? 

@g ift ein U^v. 

@g ift t^aih brep U^r. 

©g ijl ein SSiertel t)or tjier. 

@g ift ein SBiertel nad) fed}g. 

^5nnen (^ie mic fagen/ loie mel 

U^r eg ift ? 
@g i^ fet)r fpit. 
eg ijl bet)na^ iw5tf U^r* 
@g fd)l50t ein Ut)r. 
@et)t 3^rc U^r recftt ? 
^eine U^r ift abgelaufen. 
3t)re U^r ijl fte^en geblieben. 



What o'clock is it ? 
It is one o'clock. 
It is half past two. 
It is a quarter to four. 
It is a quarter after six. 
Can you tell me what o'clock 

it is? 
It is very late. 

m 

It is almost twelve o'clock. 
It strikes one. 
Does your watch go ? 
My watch is not wound up. 
Your watch has stopped. 
i2 
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34 niup 2U bem U^rmad^er ^ 

^ennen (S^ie etnen guten U^r« 

matter ? 
3a/ eS mo^nen s^eio in biefet 

(Strafe. 
!0{eine Ui^r ge^t nid^t. 
@ie ge^t iu langfam. 
@ie 0e^t ju defc^winbe. 
3|)re U^r with ^eute £ber a^t 

Sage ferttg fe»n. 
S3or gweio SDZonaten t>erloi: id) 

eine ^(i&fd}e U^r. 
®ef!ern vor ad^t SSagen fanb ic^ 

fte mieber. 
@$ ift fd)on t>ter U^r. 
3c6 muf nod() ^aufe ge^en. 
SSir fpeifen urn l^atb funf. 



I must go to the watchmaker. 

Do you know a good watch- 
maker ? 

Yes, there are two in this 
street. 

My watch does not go. 

It loses. 

It gains. 

Your watch will be ready 
this day week. 

Two months ago I lost a 
pretty watch. 

Yesterday week I found it 
again. 

It is four o'clock already. 

I must go home. 

We dine at half past four. 



On the German Language. 

3(f) ^6re/ @ie Icrnen beutf(!^. I hear, you are learning Ger- 



©pred&en ®tc bcutf(ift ? 

@tn toenig. 

fiSerjle^en @i€ mid)? 

@ic fpred)en etn wenig ju fd^ncll. 

&ptc(S)tn ®te def&tltd|l langfei^ 

met. 
Seftt oerjte^c id) @ic. 



man. 



Do you speak German ? 
A little. 

Do you understand me ? 
You speak a little too fast. 
Speak a little slower, if you 

please. 
Now I understand you. 
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Im A Shop. 



3(^ muf einen neuen .^ut fou^ 

fen. 
Setgen ®te mix einen guten Za^ 

ben. 
3c^ mfinfc^e einen •^ut ^u faufen. 
id^en @ie mit einige oon ben 

beften. 
Seigen @ie mir einen anbern. 
©iefer ijt »iel beffer. 
9Bie Diet !ojtet biefer ? 
2)ec genauejle $reid ijt fed^d 

Scaler. 
SMS ift iu t)iel. 
@te ftnb 3U tt)ettet. 
^bnnen @ie mir wed^feln? 
Swollen ®ie mic ben ^ut fd^iden. 
•^iec ift meine 2Cbreffe. 



I must buy a new hat. 

Show me a good shop. 

I wish to buy a hat. 
Show me some of the best. 

Show me another. 
This one is much better. 
What is the price of this ? 
The lowest price is six dol- 
lars. 
That is too much. 
You are too dear. 
Can you give me change ? 
Will you send me the hat. 
Here is my address. 



Some Questions and Answers. 



SBkciftba? 

34 bin ed. 

SBo ffnb @ie ? 

3(^ bin ^ier. 

^cnnen ^t meine ^wefter? 

3^ fenne fte fe^r gut 

3c6 !enne ffe nic^t. 

SB» ift 3^ %umih ? 

(St iji auf bem Sotibe. 



Who is there ? 

It is I. 

Where are you ? 

I am here. 

Do you know my sister ? 

I know her very well. 

I do not know her. 

Where is your firiend? 

He is in the country. 
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SBie oft ffnb @ie in jDeutfc^lanb 

9C»cfen ? 
9tur einmal. 
9Bo fpeifen @te l^eute ? 
3(i^ fpeife ^u «f)aufe. 
SBc ijl mein |>ut ? 
^tet ift er. 

SBo]()er tmffen @te ba6 ? 
34 toeif ed t>on meiner @d)n>e^ 

fler. 
aBte alt Itnb @te ? 
^d) bin merse^n Sa^re att. 
34 werbe morgen merjei^n 3a^re 

alt. 
SSie oft ge^en @ie auf bie 3a9b ? 

9lur einmal bie SBod^e. 



How often have you been in 

Germany ? 
Only once. 

Where do you dine to-day ? 
I dine at home. 
Where is my hat ? 
Here it is. 

How do you know that ? 
I know it from my sister. 

How old are you ? 

I am fourteen. 

I shall be fourteen to-mor- 
row. 

How often do you go hunt- 
ing? 

Only once a week. 



Writing Letters. 



3tt ^«ute |)oflta9 ? 

34 ^<i^« SBricfc ju fc^ceiben. 

4>aben <S$ie |)apiei:/ jDinte unb 

Sebern ? 
^bnnen <Sie ndt einen SBogen 

9)apicr gebcn ? 
*&ier ift ^apiet/ ne^men ®te fo 

oiel @te toollen. 
34 &tau4e nur einen SSogen. 
X)iefe Sebec f4teibt m4t gut. 
^ie jDinte ift su blaf . 



Is to-day post-day ? 
I have letters to write. 
Have you paper, ink, and 

pens? 
Can you give me a sheet of 

paper ? 
Here is paper, take as much 

as you like. 
I want only one sheet. 
This pen does not write well. 
The ink is too pale. 
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^abcn ®ie ein ©iegcl ? Have you a seal ? 

©c^icfen @ie ben SSrtef fd)neU Send this letter directly to 

auf bte ^oft. the post office. 

Sragen @te auf ber $oft/ ob Ask at the post office, if 

aSriefe fiic mid^ angefommen there are any letters for 

ftnb. me. 
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IDIOMATIC PHRASES. 



SBad foil i4 t^un ? 

2)ad ge^t mtd^ nid)t€ an. 

34 f^age nid)t6 barna^). 

SBad ^itft e< mic ? 

CId tt>dre beffer/ wenn fte ie(t 

gingen. 
G^r fe^rt ftd^ an niemanb. 
(Sc »eif wcber aud noc^ etn. 
34) ^te @te beim ^orte. 
3c^ fann ni(^td baffir. 
(St l&ft mic fagen. 
Vugwenbig Umen. 
SSon gan^em ^erjen* 
3(i^ tooOte eben fagem 
8){and)ec !0{ann. 
SBon tDem fpred^en &ie ? 

34 f<>gc eS tunb ^eraud. 
9tef)men 6ie jt^ in K^t. 
34 befle^e barauf. 
S^ot eintgen 3a()ren. 
3n>etmal bed Staged. 
3m ^onat fOtai. 
«^eute fiber oter^e^n Sage. 
)Dad fyit ni^td au fagen. 
2)a6 l&f t f!4 b^ren. 
<5« ift fein ©tecfenpfevb. 
<S< ift lange $er. 



What is your name ? 
What am I to do? 
That is nothing to me. 
I care nothing aboat it. 
What am I the better for it ? 
You had better go now. 

He does not mind anybody. 

He is sadly perplexed. 

I take you at your word. 

I cannot help it. 

He sends me word. 

To learn by heart. 

With all my heart. 

I was going to say. 

Many a man. 

Of whom do you speak ? 

I say it frankly. 

Take care. 

I insist upon it. 

Some years ago. 

Twice a day. 

In the month of May. 

This day fortnight 

That does not signify. 

That is reasonable. 

It is his hobby-horse. 

It is long since. 
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dt gflb fein Sowort. 

3{l er nod) am ficben ? 
@6 f&Ut mir etn>ag ein. 
@g tft ntd)t ber ^i^l()e tpert^. 
jDaoon ifl bie Siebe nid^t. 
@§ toill mir nid^t einfallen. 
@6 ge^t nid(|t an. 
Saffen @ie mid) jufneben. 
ftaffcn ©ie mid) baffir forgcn. 
@in nafewcifcr SJicnfd^. 

@r lebt in ben Sag ^iniin. 

SSaS fant S^rten ein ? 

@g Uegt mir auf ber ^unge ? 

@d tfl feller Slag. 

3|l c« S^r ern(l ? 

®ie ^aben §Hed)t. 

«Die ^aare ftanben mir )u SSerge. 

@nbli(^ tft fte unter bie «£)aube 

gefommen. 
@§ mirb nid^tg fd^aben. 
Sdj) nef)me !ein SBlatt oor ben 

SRunb. 
3d) bejte^e borouf. 
SQSurft miber ^urft. 
eg fiefd&ie^t 3t)nen flanj re^t. 
3»ei ?)funb 3u(!er. 
^unbert gu$ i^od^. 
SSier S3u4) papier. 
@6 fdllt mir fd)n)er. 
3d) lernc fd^reiben. 
@ie ^aben mid) sum SSeften ge^abt. 



He gave his consent. 

What is the matter ? 

Is he still alive ? 

Something occurs to me. 

It is not worth while. 

That is not the qaestion. 

I cannot hit on it. 

It will not do. 

Let me alone. 

Trust me for that. 

One who has a finger in 

every pie. 
He lives very inconsiderately. 
What an idea. 

I have it at my tongue's end. 
It is hroad daylight. 
Are you in earnest ? 
You are right. 
My hair stood at an end. 
At last she got married. 

It will not he amiss. 
I speak freely. 

I insist upon it. 

Tit for tat. 

It serves you right. 

Two pounds of sugar. 

A hundred feet high. 

Four quires of paper. 

I find it difficult. 

I am learning to write. 

They have made game of me. 
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@te ^aben eS getrofen. 
SBag woUte idb boc^ fagen. 
SDemifl ntdjit ju ^elfen. 
^ad l^at nid)t6 gu fagen. 
©er Sloe! ji^t gut. 
©ingen @ie und etwad oor. 
@rtnnern @te mt(^ baron. 
»§)utcn ©ie fid^. 
Soffcn ©tc cincn 2Crjt ^otcn. 
SKeinc genjler gc^jen in ben &au 

ten. 
SKir tft cin ©tein com ^erjen. 

©nbc gut/ Qlle8 gut. 

SRtr nid)t6 btr n{d)t«. 

^te S3&ume fd)lQgen aud. 

Qt tooiitt aug ber ^^aut fa^ren. 

@r war ber corle|te. 

@r mar niaufetobt. 

@ile mit ^S^xU. 

@r mad)te grofe 2(ugen. 

@r mad^te ftd^ aud bem ©taube. 

@r fd)neibet gerne auf. 
©ie fd)Iug eg mtr runb ah. 

@r faufte etne ^a^e tm ©act. 
2^ bin mit mir felbfl nid^t etnig. 
3d^ Cann ben ^ann nici)t au^fte^ 

^en. 
@r Uegt in ben le^ten ^i!tgen. 
■£5f(^n ©ie bag Cid^t aud. 



You have hit the mark. 

What was I going to say. 

Thare is no remedy for it. 

It does not signify. 

The coat fits well. 

Give us a song. 

Put me in mind of it. 

Be on your guard. 

Send for a physician. 

My windows look into the 

garden. 
A weight is removed from 

my heart. 
All is well that ends well. 
Without ceremony. 
The trees are hudding. 
He was greatly enraged. 
He was the last but one. 
He was as dead as a stone. 
Make haste slowly {festina 

lente). 
He stared at it. 
He ran away, he gave the 

slip. 
He is fond of boasting. 
She decidedly refused it to 

me. 
He bought a cat in a bag. 
I am at a loss to decide. 
I cannot bear the man. 

He breathes his last. 
Put out the candle. 
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S&nben @te bad Std^t an. 
iDaS ccrftc^t ft4 
jDaS t>crft€t)t pd^ won felbjt. 
@g n>irb alleg noc^ gut tperben. 
@r gilt etn>a§ bet) «g)ofe. 

@r jlc^t unter bem ^antoffel. 
jDag @d)iff lag ©or 2(nfer. 
©e^en @ie 3^)ren »&ut auf. 
3ci) fonnte mic^ beS Sad)eng md]t 

ent^atten. 
@r ^at fein S3erm6den burd^ge^ 

SBag fotl ha^ t)^if en ? 
9lo(i^ einmal. 
SSo^l mbglid). 
3cft 5»cipe baran. 
er fd&l&ft cin. 
3* bin fatt. 
^te bauern mid). 
3(^ bebaurc ©ie. 
3* lebc con SJlild). 



^ 



Light the candle. 

That is understood. 

That is a matter of course. 

All will be well. 

He has some influence at 

court. 
His wife governs him. 
The vessel rode at anchor. 
Put on your hat* 
I could not help laughing. 

He has run out of his for- 
tune. 
What is the meaning of that ? 
Once more. 
It may be so. 
I doubt it. 
He falls asleep. 
I have eaten enough. 

I pity you. 

I live upon milk. 



?Q[Jor9enj!unbc \)at (Siolb 

SKunbe. 
^eute rot^/ morgen tobt. 

^ie bu miXf fo id^ btr. 
S3orgen mad^t @orgen. 



A FEW Proverbs. 

im 



A morning hour has gold in 

the mouth. 
To-day blooming, to-morrow 

dead. 
As thou to me, so I to thee. 
To borrow gives sorrow. 
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9^aclb Sftegen folget @onnenfd;ein. After pain follows pleasure. 

mUt 2Cnfang tft \^mv. The first step is the most 

difficult. 

@S ift nid)t aUffS ®olb voai All is not gold that glitters. 

glfinjt. 

9flot§ brid)t @ifcn. Necessity has no law. 

gcifd) gxvoaQt ift ^alb gcwoiinen. Well begun is half done. 



THE END. 
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Tieck, sammtliche Werke, 2 vols, royal 8vo. 

Paris, 1837 
Uhland, Gedichte, 1 1th edition, 8vo. StutL 1837 
Van der Velde, Arwed Gyllenstiema Dres. 1 823 
Voss, Werke, von A.Voss, royal 8vo. Leip, 1 835 
Luise,new edit., elegantly bound 1 837 

Idyllen, 18mo. boards Konigsb. 1823 

Weber s Engl, and Germ. Diet. 1 2mo. Leip, 1 837 
Zschokke, Novellen, 8 vols. 8vo. Aarau. 1836 

royal 8vo. 

Alamontade, a tale, 8vo. Zurichy 1 836 

Der Creole, 8vo Aarau. 1830 
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A varied collection of Standard Works and New Publications in the 
German, French, Spanish, and Italian Languages kept constantly 
on Sale. 



Wertheimer & Co., Printera, Fitiibury Circur 
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